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КАФЕДРА Лингвистика и межкультурная коммуникация 

Распределение часов дисциплины по семестрам 
  

  

  

  

  

  

  
  

  

                              

Семестр 
(<Курс>.<Семестр на 4 (2.2) 5 (3.1) 6 (3.2) 7 (4.1) 8 (4.2) 

курсе>) Итого 

Недель 18 18 18 18 10 

Вид занятий УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП 

Практические 108 |108 |108 |108 |108 |108 |54 |54 |60 |60 1438 |438 

Итого ауд. 108 |108 |108 |108 |108 |108 |54 |54 160 |60 1438 |438 

Контактная работа 108 |108 |108 |108 |108 |108 |54 |54 160 |60 1438 |438 

Сам. работа 108 |108 |72 [72 |36 |36 |54 |54 148 |48 1318 |318 

Часы на контроль 36 |36 [36 136 36 |36 |108 |108 

Итого 216 |216 |216 [216 |180 |180 |108 |108 |144 |144 |864 |864 

ОСНОВАНИЕ 

Учебный план утвержден учёным советом вуза от 25.02.2020 протокол № 8. 

ИМИ 
‚ассистент, Карнась А. £2 Программу составил(и): к.ф.н., доцент, Глухова О. 

  

   Зав. кафедрой: к.ф.н., доц. Барабанова И.Г. 

Методическим советом направления: д.ф.н., профессор, Евсюкова Т.В. (ge



  

  

И _ 1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ. 
Уметь: 
  

  

компетенций, позволяющих в дальнейшем осуществлять профессиональную деятельность посредством овладения 
коммуникативной компетентностью по изучаемому иностранному языку, предполагающей владение различными видами 
речевой деятельности, лексическим и грамматическим материалом, а также готовность использовать иностранный язык 
для получения, оценивания и применения иноязычной инфор дляр роф льных задач, 

  

    
  

'2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ | 
  

  ОПК-3: владением системой лингвистических ii, BK й в себя х фонети 

их, гр ти с бразоват ых явлений и закономерностей функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностей 

  | справочной, специальной литературе и компьютерных сетях инфор 

  

ОПК-7: способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью 

выделения релевантной информации 
  

ОПК-8: владением особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения 
  

ПК-7:владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 

высказывания 
  

ПК-8:владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 
  

  
  ПК-9:вла нс 6: дост лентности в пе и бностью пр ть е 

приемы перевода 

грамотно использовать лингвистические знания, включающие в себя знания основных фонетических, лексических, грамматических, 
|словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, для создания устного или 
письменного текста на изучаемом языке; использовать понятийный аппарат лексикологии, теоретической и когнитивной 
лингвистики для решения професснональных задач; использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарни взаимодействия 
участников межкультурной коммуникации; понимать особенности межличностной н массовой коммуникации, речевого 
воздействия; пользоваться различными функциональными стилями для адекватного выражения мыслей на иностранном языке в 

различных ситуациях; описать основные этапы предпереводческого анализа текста; характеризовать текст с точки зрения перевода; 

определять стратегию перевода в зависимости от стиля и жанра произведения; проводить анализ структуры и смысловой 

архитектоники текста в целом и на ур его микроструктур; идентифицировать е текстовые категории определять 

принадлежность текста к функциональному стилю; выделять виды контекстов и правила сочетаемости слов; определить 

необ; е каналы инфор в пр подготовки к вы р ; 

для их разного впр перевода; интерпретировать полученную в 
ф для осущест р р ; использовать 

основные приемы перевода; осуществлять предпереводческий анализ письменного текста с целью определения переводческих 

  

ree se ть полу в 

| трудностей лексико-семантического плана, грамматических конструкций, стилистических и фразеологических средств; определять 

способы и приемы перевода соответствующих фрагментов письменного информационного и специального текста; осуществлять 
письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм; определять стратегии перевода и применять стандартные способы решения переводческих задач для 
достижения эквивалентности при переводе; корректно строить высказывание в ситуации общения, в соответствин с 
грамматическими, л и фонети р для осущест устного последовательного перевода и устного 
перевода с листа; адаптировать формулы речевого этикета к требованням языка перевода в соответствии с ситуацией перевода, 

  

  

  

  

  

  

ПК-10:способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм 
  

ПК-12:способностью осуществлять устный тельный пер и устный пер с листа с соб. норм 

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и 

темпоральных характеристик исходного текста 

  

  

  

|ПК-13:владением основами системы = = 
Р т 

при выпо устного пос тельного 
перевода 
  

ПК-14:владением этикой устного перевода 
  

ПК-15:владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных 

делегаций) 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

В результате ня дисциплины обу должен: 

Знать: 

основных фонетических, лексических, граммати' x )pazoBa йи рностей фу т 

испанского языка, его фу ных ра: тей; систему изу языков и принципы их функционирования 

применительно к различным сферам речевой коммуникации; лексику испанского языка, специфика которой зависит от 

обстоятельств коммуникации; лингвистические маркер IX OT й и маркеры речевой характеристики человека;   
  

д 
    основных особенностей официального, нейтрального и неофициального регистров е этапы пр р о 

анализа текста, информацию, позволяющую идентифицировать функциональные стили, подстили н жанры языковых произведений; 

параметры лингвистического анализа текста оригинала, позволяющие сформулировать возможные трудности при переводе; 

методику предпереводческого анализа информационных и специальных текстов, параметры лингвистического анализа текста 
оригинала, формулировать е трудности при пер у равочную, льную литературу и 

информационные ресурсы для поиска информации при подготовке к выполнению перевода; методику подготовки к выполнению 

ревода, в т.ч. пр редпер о анализа; как соотнести информацию, полученную в a lg специальной 

  
  

  

  

осуществлять пр устного пер | ться норм проф й этики и служебного этикета в области перевода, 

межкультурной и технической комму р ть систему сокр й пер й записи при выполнении устного 

ного р ак 

Владеть: 

категориальным аппаратом стилистики, методологическими основами стилистического описания и анализа; навыками применения 
теоретических знаний в практической деятельности; навыками адекватной интерпр и разл ис 
информации и успешности коммуникации на втором иностранном языке на темы семантических, структурных и системных 
особенностей изучаемого языка; навыкамн анализа, напр о на формирующи о 
исследования процессов; основными особенностями официального, ie aun и неофициального регистров общения; знаниями, 
позволяющими выполнять предпереводческий анализ текста; методикой, п ть пр ческий анализ для 
точного восприятия исходного высказывания; методикой еренонах алгоритмов: анализа письменного текста, 

твующих точному риятию о высказыва прог р вероятного когнитивного диссонанса и 
несоответствий в процессе перевода и способов их прео, ме noar к р ‚ включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе и ROMIGRITGDENE сетях; стратегиями, позволяющими осуществлять 
всестороннюю подготовку к выполненню перевода, решать залачи, п е после пр р р о 
анализаутеорней ур тности, пер трансфор 6 грамматических, 
синтаксических и стилистических норм, соблюдения норм лексической тности при осущест NCE о пер 

готовностью решать переводческие задачи и проблемы, возникающие в процессе письменного перевода при отсутствии очевидной 

возможности соблюдения норм эквивалентности текстов оригинала ин перевода; методикой преобразования текста оригинала в текст! 

  

      

  

  

  

  

  литературе и компьютерных сетях с поставленными переводческими задачами; теории ур ности, пр 
переводческих трансформаций; как идентифицировать части исходного текста, представляющие роса сложность в процессе 

перевода, сохранения в переводном тексте норм лексической тности, соб; граммати* синтакс и 

стилистических норм; технологии перевода разностнилевых текстов, теорию уровней эквивалентности; норм вербального и 
    

  

    

невербального общения, принятые носителями иностранного языка для осу устного ного пер и 
устного пер с листа; пр роф й этики и служебного этикета; этику н моральный кодекс профессионального 
переводчика; недопустимые ситуации при устном пер ; пр сокр р еской pH Bb 
фустного последовательного перевода;   

р на yp тности; нор рбального и рб: ro 06 и коммуникации на 

| иностранном языке для осу устного ного пер и устного пер с листа; опытом принятия решений в 
[соответствии с нор ф й этики; соб, этики устного перевода; механизмом избегания 

недопустимых ситуаций при устном р ; системой сокр р ческой при выполнении устного 

последовательного перевода; 

__ 3, СТРУКТУРА И СОДИ 

    
  

Hanmenonaiiiie разделов и тем /вид тие Семестр / Часов Компетен- | Литература 

   

  

    
  

    

| Курс_ uu 

Pa3zgen 1. Curso de introduccién 

1.1 Tema:Interpersonales y 10$ \а]ез. Дналог «Знакомство». Е! espaiiol es 4 16 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.4 

uno de los idiomas mas hablados en el mundo. Dialectos de la lengua -7 ONIK-8 | JIS JU.6512.1 

paiiola. Alfabeto y isticas fonéti ПТр/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15                



erp 3 op & 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

1.2 'Tema:Sonidos vocales y cononantes. 20 | OMK-3 OK} Jil.1 J11.4 

Gramatica: Articulo indeterminado y determinado * Adjetivos mucho, -7 OFIK-8 = | J11.6512.1 Л2.2 

poco, cuanto * Alfabeto + ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

Речевые штампы. Письменные формулы обращения, приветствия и ПК-9 ПК-10 

прощания в письме. ПК-12 ПК- 

ИПр/ 13 ПК-14 
ПК-15 

1.3 Фонетическийкурс: ЗЙаБа у асео 12 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1-3 Л1.4 
Gramatica: Género y nimero de los sustantivos y adjetivos. -7 ОПК-8 |Л1.5 Л1.6Л2.1 

Paises européos y sus habitantes. /p/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

1.4 Тема: ЕезшдаеАвиите. Грамматика: Личные местоимения и 16 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 
спряжение глагола в презенсе. Имя существительное и артикль. Имя -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

существительное в именительном падеже. Глагол зег. Составное ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

именное сказуемое. Оформление текста перевода с помощью М$ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

Office. /Cp/ ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

1.5 Тема: Употребление артикля. Порядок слов в повествовательном 16 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.4 Л1.5 

предложении.Типы вопросительных предложений. Порядок слов в -7ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 
росительном пред С. бр Суфф 1 имен ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

существительных общего рода -е, -Ё5%а, -‘юг, -4ог. /Ср/ ПК-9 ПК-10 

ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
ПК-15 

1.6 Tema: La hermana de Катбп. Грамматика: Имя существительное в 12 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.5 

единственном и т ›м числе. Р. de Indicativo rnarona -7ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

{епег. Отрицание и угверждение в простом предложении. Наречия ПК-7 ПК-8 J12,3 Л2.4 

«ат 6» и « ‘атросо». /Ср/ ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

Раздел 2. У Ча cotidiana 

2.1 Tema: Carmen va de visita. DoneTHuecKnii kype: La intonacién 16 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.4 Л1.5 

exclamativa. Gramatica: Verbo ser. -7ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 
El espaiiol es uno de los idi mas hablados en el do, Dial de ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

la lengua espaifiola. ПК-9 ПК-10 

Algunas palabras sobre mi ciudad favorita TIK-12 ПК- 

. Пр/ 13 ПК-14 
TIK-15 

2.2 Тема п#оппастюп регзопа!.Рго{е;1опез.Фонетический курс: Га 16 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 
intonacién interro gativa -7 ОПК-8 Л1.4 ALS 
Gramatica: El orden de las palabras. ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

Granada, el зиейо de los romanticos y poetas. /TIp/ ПК-9 ПК-10 | Л23 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

2.3 Tema: Pablo vive еп Вагсе!опа. Фонетический курс Гехаз тепйзсшаз у 16 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

maytisculas -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Gramatica: Preposiciones a, de. ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

УПр/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14         TIK-15       

2.4 Tema: Pablo esta en Madrid. DonetHuecknit kypc: Diéresis 12 | ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Gramatica Verbo estar. Complimento directo. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

/Пр/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-Ю | Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

2.5 Тема: ИезиФаще Ариите. Грамматика: Личные местонмения и 16 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.5 

спряжение глагола в презенсе.Тгафа)о con literatura, toma de notas. -7 ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

/Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л2.3 Л2.4 
TIK-9 TIK-10 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

2.6 Тема: Имя существительное и артикль. Имя существительное в 16 |ОПК-3 ОПК] Л!.1 Л1.2 Л1.3 

именительном падеже. Глагол ег. Составное именное сказуемое. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Elaboracién de tablas. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2,1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10]| Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 

13 TIK-14 
TIK-15 

2.7 Употребление артикля. Порядок слов в повествовательном 12 ]|ОПК-З ОПК] JI1.1 JI1.4 

р Типы вопр их предлс й. Порядок слов в -7ОПК-8 |Л1.5Л2,1 Л2.2 

вопросительном предложении. /Ср/ ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 
TIK-9 TIK-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

2.8 Словообразование: Суффиксы имен существительных общего рода 20 |ОПК-3 ОПК | Л!.1 Л1.2 Л1.3 

-te, -ista, -tor, -dor.Pronombres personales. Articulo, Género y nimero de -7 ОПК-8 Л14 Л1.5 

isustantivos y adjetivos. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-Ю0| Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15 

29  |/Зачёи о |опк-з опк|л!1 Лт2 ЛЕ3 
-7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

Раздел 3. Модегпаз геаНда4ез езрайо!а$ 

3.1 Tema: Paises latinoamericanos. DoxeTuyeckuii kype: Diptongos, 10 |ОПК-3 ОПК | Л1-1 Л1.2 Л1.3 
Triptongos Gramatica: Verbo ir. -7 ОПК-8 |Л1.4 Л1.5Л2.1 

Pronombres personales. Articulo. Género y nimero de sustantivos y ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

adjetivos, /IIp/ TIK-9 TIK-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

3.2 Тема: Опиз10п 4е| агбсшо.Фонетический курс: Асешо 4е ицепз1а4. 10 |ОПК-3 ОПК | Л1.1Л2.1 Л2.2 

Gramatica: Articulo lo.Conjugacion de verbos regulares. Verbos de -7 ОПК-8 Л2.3 Л2.4 

conjugacién individual. Etiquetado de clichés en espaiiol oral y escrito. ПК-7 ПК-8 

ИПр/ ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
ПК-15               
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3.3 Тема: Ргопоп\ге ицепорануо сиапю.Фонетический курс:Га 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.3 Л1.4 

intonacién de las frases con vocativos. Gramatica: Conjugacién regular -7 ОПК-8 |Л1.5Л2.1 Л2.2 

-}а рйтега сопуирас!6п. ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

ИПр/ ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

3.4 Тема: Tiempo y hora.Gramatica:Conjugacién regular —la segunda 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

conjugacion.Conjugacién de verbos regulares. Verbos de conjugacién -7 ОПК-8 |Л1.4 Л1.5Л2.1 

individual. Etiquetado de clichés en espafiol oral y escrito. /IIp/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

TIK-9 TIK-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

3.5 Tema: En clase de espafiol, Gramatica:Conjugacién regular —1а tercera 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.3 Л1.4 

conjugacién.Nu itativos. Conjugacién individual de verbos -7 ОПК-8 |Л1.5Л2.1 Л2.2 

ТЕМЕК, 1В. /Пр/ ПК-7 ПК-8 | Л2.3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

3.6 Tema: Nosotros vivimos aqui.Gramatica: Conjugacién 8 ОПК-3 ОПК |/Л1.1 Л1.2 Л1.3 

irregular.Pronombres posesivos. Combinaciones de formas verbales -7ОПК-8 |Л1.4Л2.1 Л2.2 

personales con infinitivos. /Mp/ ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

TIK-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

3.7 Texcr: La hermana de Ramon. Грамматика: Имя существительное в 10 |ОПК-3 ОПК | Л1.1Л2.1 512.2 

единственном и множественном числе.Ргерагас!0п para la prueba. /Cp/ -7 ОПК-8 Л2.3 Л2.4 

ПК-7 ПК-8 
ПК-9 ПК-10 
TIK-12 ПК- 
13 TIK-14 

ПК-15 

3.8 Ргезегие4е шайсаНуо глагола {епег. Отрицание и угверждение в 10 |ОПК-3 ОПК |Л11 Л1.2 Л1.3 

простом предложенни.ТгаБадаг con la literatura, toma de notas, -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

ejecucién de la prueba. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 

TIK-15 

3.9 Hapeuns «también» 4 « tampoco».El estado de dnimo imperativo. 6 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Caracteristicas de la construccién de un didlogo - directo y telefénico. Las -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

réplicas telefénicas mas habituales. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
TIK-15 

3.10 'Texct: Una familia muy ocupada, [pammatuxa: Presentede Indicativo 6 | OMK-3 OTK | J11.1 JU1.2 JU.3 

правильных глаголов и глаголов с изменением корневой гласной. -7 ОПК-8 |/Л1.5 Л1.6Л2.1 

Оформление текста перевода с помощью М$ Оййсе. /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л2.33 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 

13 TIK-14 
TIK-15     

4.1 Gramatica: Construcciones verbales con Infinitivo.Pronombres posesivos. 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Combinaciones de formas verbales personales con infinitivos, Verbos -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

reflexivos. Inscripcién de la carta comercial. /Ip/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

4.2 Gramitica:Preposiciones. a, para, de. Ortografia: Oracién 10 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.5 

unipersonal.Caracteristicas del uso de conjugaciones verbales -7ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

individuales, Gerundio, /IIp/ ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

TIK-15 

4.3 Gramatica: Complimento circunstanial de tiempo. Apdcopes de los 10 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.3 Л1.4 

adjetivos ,,mucho“ y ,,poco*.Esquema La solucién de los problemas -7 ОПК-8 |Л1.5 Л1.6Л2.1 

lingiisticos, /TIp/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 512.4 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

4.4 Gramatica: Oracién subordinada circunstanial de tiempo y oracién 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.3 Л1.5 

subordinada relativa.Hablemos del tiempo.Las estaciones del afio. -7 ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

ИТр/ ПК-7 ПК-8 | Л2.3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

4.5 Gramatica:Verbos pronominales, Verbos de irregularidad propia. 10 |ОПК-3 ОПК ]|Л1.1Л1.3 Л1.4 

Ritual matutino. Dia de trabajo.Pronombres posesivos. Combinaciones de -7ОПК-8 |Л1.5 Л1.6Л2.1 

formas verbales personales con infinitivos. Verbos reflexivos. Inscripcién ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 
de la carta comercial. ПК-9 ПК-10 

/TIp/ ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

4.6 Gramatica: Pronombres personales que hacen oficio de complimento 10 |ОПК-3 ОПК | Л1.1Л1.2 Л1.3 

directo. Tipos de vivienda : casa privadas y apartamentos. Hoteles. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

/TIp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

4.7 Castilla y sus castillos, El Escorial, La Mancha: la Ilanura eterna.,,Don 6 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Quijote y Sancho Panza“ de Miguel Cervantes.Compilando un glosario. -7 ONK-8 Л1.4 Л1.5 
/Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-Ю | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

4.8 Gramatica: Pi bres di ivos. : Pi bre indefinid 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
,,uno“.Preparacién para el taller electrénico. /Cp/ -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15             

    Paszgen 4. Estilos lingiiisticos gramaticales             
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4.9 Oracién subordinada condicional. La construccién ,,ir a + Infinitivo“ 10 |ОПК-3 ОПК | Л1.1Л1.3 Л1.4 

Pronombres y adjetivos indefinidos alguno y ninguno.Nameros ordinales. -7 ОПК-8 | Л1.5 Л1.6Л2.1 

/Pronombres demostrativos e indefinidos. /Cp/ MIK-7 TIK-8 | JI2.2 Л2.3 Л2.4 

ПК-9 ПК-10 

ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

4.10 Tema de conversacién: En el cafe. Comidas espaiiolas.E] estado de animo| 8 ОПК-3 ОПК |/Л1.1 Л1.2 Л1.3 

imperativo. Caracteristicas de la construccién de un didlogo - directo y -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

telefénico. Las réplicas telefonicas mas habituales. /Cp/ TIK-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | /Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 TIK-14 
TIK-15 

4.11 Gramatica: Participio pasado. Pretérito perfecto compuesto de 6 | OMK-3 OTK | J11.1 J11.2 JUS 

Indicativo. Verbo: conjugaciones, estados de animo y tiempos verbales -7 ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.3 
(revision). /Cp/ ПК-7 ПК-8 Л2.4 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

4.12  |/Экзамен/ 36 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 
-7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

Раздел 5. Andalucia, la tierra del sol y El Pais Vasco 

5.1 Tema: Sevilla: fabulosa ¢ histérica. Historia de la mantilla 10 |ОПК-3 ОПК | Л11 Л1.2 Л1.3 
espaiiola.Saludar y presentarse en clase. Frases sencillas para interactuar -7 ОПК-8 |Л1.4 Л1.5Л2.1 

еп езрайо! еп 1а с!азе. /Пр/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 MIK-14 
TIK-15 

3.2 Tema: Cérdoba, ciudad del espiritu. El flamenco.Estructuras para saludar 10 |ОПК-3 ОПК | Л1.1Л2.1 Л2.2 

y pedir informacién sobre datos personales. Presentar a la familia. /Tp/ -7 ОПК-8 Л2.3 Л2.4 
ПК-7 ПК-8 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

5.3 Tema:Granada , ciudad poética. 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
„Саппей“ de la novela al libreto de Prosper Mérimeé.Presentacién y -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

4е bulario de esp urbanos, estructuras para organizar ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 512.2 

una cita, comprar un billete. Instrucciones para ir en transporte publico. ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

/Пр/ ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

5.4 Тема: Los vascos de Cro-Magnon. Guernica y Picasso.Salir con los 10 |ОПК-3 ОПК |Л1:1 Л1.2 Л1.3 

Р idn y practica de para concertar una cita por -7 OTIK-8 Л1.4 Л1.5 

Е quedar con alguien, aceptar o rechazar una invitacién, dejar TIK-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

40$. /Пр/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14       ПК-15         

SS Tema: Dos vascos famosos: Indurain. y Loyola.De vacaciones. 10 |ОПК-3 ОПК | Л1.1Л21 Л2.2 

Presentacién de vocabulario y estructuras para hablar sobre el tiempo, -7 ОПК-8 Л2.3 Л2.4 

lugares y actividades vacacionales. /IIp/ ПК-7 ПК-8 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 

ПК-15 

5.6 (Catalufia. El io M tat. Barcel la ciudad 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
рознподегпа.Сотрга$. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Presentacién del vocabulario y estructuras рага и 4е сотргаз. ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

/Cp/ ПК-9 ПК-Ю| Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15 

517. Dos catalanes distinguidos: Gaudi.Salud y enfermedad. Las partes del 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

cuerpo. Hablar de enfermedades y remedios. /Cp/ -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10] Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 

13 TIK-14 
- ПК-15 

5.8 Dos catalanes distinguidos: Dali. Una entrevista con Salvador 4 ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 
Dali.Ni di Р 4 ativos e indefinid /Cp/ -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

5.9 Глаголы ропег, аиегег, риз{аг в Ргезещеде ш@сануо. Употребление 2 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

артикля.Ргезенагзе у заш4аг. Ехргезаг риз1юз. Hablar de rutinas. /Cp/ -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
TIK-9 TIK-10} Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

5.10 H е прилага' и alguno, 2 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

| ninguno. Caracteristicas de habla espajiola. La sintaxis de las sefiales -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

conversacionales comunes. Cine espaiiol. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

. ПК-9 ПК-10| Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

Pa3gen 6. Geografia general y las cultura de la América Latina 

6.1 Tema: El relieve, clima y paisajes vegetales de México.Dos problemas a 10 |ОПК-3 ОПК | Ла Л1.2 Л1.5 
гезо]уег.Ситуации общения: «Позвольте представить моих коллег». -7ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.4 

Запрос информации - получение справок. Запись на курсы. Чтение и ПК-7 ПК-8 

составление объявлений. /Пр/ ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 

13 TIK-14 
ПК-15 

6.2 ‘Tema: América Central y Antillas: la poblacién, El clima y los cultivos 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

de . América Central. -7 ОПК-8 Л1.4 JUS 
Cocinar. La dieta mediterranea. Segunda mano. Escribir un anuncio. ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
Comprar y vender por teléfono. /Пр/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15               
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6.3 Tema:Las Antillas. La caiia de aziicar, principal cultivo de las.Antillas. El 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

canai de Panama. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

прегануо Айгтануо у Мерануо. (Утвердительная и отрицательная ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

форма ного ). Сир р ных ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

глаголов. /Пр/ ПК-12 ПК- 
13 ПК-4 
ПК-15 

6.4 Tema: Los paises andinos del Norte y del Centro. Los Andes del Sur: 10 | OMIK-3 OMK | 11.1 JU.2 11.3 

Chile, pais alargado en latitud. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Be глаголы. Неопр alguno, algo, ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 512.2 

а1ешеп и отрицательные местоимения птеипо, пада, пафе. /Пр/ ПК-9 ПК-10 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15 

6.5 Tema: Los estados del Plata 10 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

El Brasil. Un problema: la insuficiencia de los transportes. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Предложения с дополнением, стоящим перед глаголом - сказуемым, ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

и с прямым дополнением (040. /Пр/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

6.6 Tema: El poblamiento de la América prehispanica.Géneros de redaccién 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

ial, D ién еп espafiol JI тематическая. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Здоровый образ жизни. Виды спорта. Медицина, болезни, вредные ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

привычки. /Пр/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

6.7 La cultura olmeca del bajo México. Los incas.Cultura musical espafiola. 4 |ОПК-3 ОПК [ЛЕТ Л1.2 Л1.3 

Temas y bulario de i pafiolas. Etiqueta en la cancié -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Jespaiiola. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

6.8 Los mayas. Los toltecas.El estado de animo imperativo, Caracteristicas de’ 4 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

la construccién de un didlogo - directo y telefénico. Las réplicas -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

telefénicas mas habituales. /Cp/ TIK-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

6.9 Los aztecas. Los chibchas.Simbolos tipicos de paises de América 4 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Latina.Imperativo АЯгтавуо у Мезануо. (Утвердительная и -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

р ная форма ного нак ). Глаголы ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ин у го спр i TIK-9 TIK-10] Л2.3 Л2.4 
Оформление текста перевода с помощью М$ ОЁйсе. /Ср/ TIK-12 ПК- 

13 ПК-14 
ПК-15 

6.10 — |/Экзамен/ 36 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
-7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
TIK-9TK-10] Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

TIK-15           

tl Тема: Сопи4а$ езрайо]а$. Грамматика: Употребление предлоги «рог» 18 |ОПК-3 ОПК | JIL. Л1.2 Л1.3 

и «рага». Отрицательная частица “п”. Числительные. Ортография. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Обстоятельства места. /Пр/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

7.2 Тема: А Па сотрга. Грамматика: Ещиго Imperfecto de Indicativo. 18 |ОПК-3 ОПК |Л!.1 Л1.2 Л1.3 

Личные местоимения в родительном и дательном падежах -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

(беспредложная и предложная формы). Глаголы ред, е|ерлг. /Пр/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

7.3 "Гема:Меросластопез. Грамматика: Образование наречий образа 12 |ОПК-3 ОПК | Л1.1Л2.1 Л2.2 

netictpua. Pronombres personales. Articulo. Género y nimero de -7 ОПК-8 Л2,3 Л2.4 

jsustantivos y adjetivos. /IIp/ ПК-7 ПК-8 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

7.4 Tema: Mi dia 4е таба}о. Грамматика: Местоименные глаголы. Группы 6 ОПК-3 ОПК |/Л1.1 Л1.2 Л1.3 

отклоняющихся глаголов. Глагольная конструкция ез{аг+ Participio -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

pasado. Глагольная конструкция е$\аг+Аевуо. /Пр/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

7:5. Грамматика: Причастие. Перфект глаголов.Сопларасп 4е уефо5 10 |ОПК-3 ОПК | Л11 Л1.2 Л1.3 

regulares, Verbos de conjugacién individual. Etiquetado de clichés en -7 ОПК-8 1.4 Л1.5 

езрайо! ога! у escrito. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-Ю| Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

7.6 El Periédico. Buscando trabajo. Hablar de condiciones de trabajo. 10 | ONK-3 OMK ]JI1.1 JI1.2 11.3 

Апипс!0$ 4е етр!ео.Степени сравнения прилагательных и наречий. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Сравнительная степень.Количественные числительные. /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
ПК-15 

7.7 |Наречия пё$, шепозс числительными.Ргопотгез розез!уоз. 14 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Combinaciones de formas verbales personales con infinitivos. Verbos -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

reflexivos, Inscripcién de la carta comercial. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 512.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 

13 TIK-14 
TIK-15 

78 Гр vka: Pretérito Indefinido de Indicativo. Ip 10 |ОПК-3 ОПК |Л!.1 Л1.2 Л1.3 
прнлага их и наречий. Р; de Subjuntivo (Cocnar е -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

нак ). Спр р ных и ОТК глаголов. ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

/Cp/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 TIK-14 
TIK-15               

    Pa3gen 7. La sociedad y la esfera social             
 



a z ipl 

  

  

  

  

  

  
  

  

  

  

  

        

8.7 ‘Conjugaci6n de los verbos de irregularidad comun. (Cnpsxenne 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

отклоняющихся глаголов), Условный период 1 типа.Спряжение -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

отклоняющихся глаголов (Сопивас!6п 4е 10$ уе фоз итевшагез). /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

8.8 Conjugacién de los verbos de irregularidad propia (Cnpsxxenue rnaronos 12 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

индивидуального спр ).Пр завершенное время -7 ОПК-8 Л14 Л1.5 

cocnaratenbuoro HaknoHeHua (Pretérito Perfecto de Subjuntivo) ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

„Прошедшее незавершенное время сослагательного наклонения ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

(Ргеёёгио ппрегесю де Зибипвуо).Прошедшее давнозавершенное ПК-12 ПК- 

время сослагательного наклонения (Ргеёгио Ризсиатре[есю 4е 13 ПК-14 

Subjuntivo). /Cp/ TIK-15 

8.9 Empleo де] аки „10“. (Употребление артикля среднего рода). 16 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Oraciones subordinadas relativas: especificativas y explicativad. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

(Прида’ те е и ограни р ). TIK-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

Оформление текста перевода с помощью М5 ОЁйсе. /Ср/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

8.10  |/Экзамен/ 36 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
-7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10| Л2.3 Л2.4 

TIK-12 ПК- 

13 TIK-14 

ПК-15     
  

  

  

    
         

  

Структура и содержание фонда оценочных средств для пр 
Приложении 1 к рабочей программе дисциплины. 

текущей и пр 

  

уточной ат 

   

  

        

  

  

Leon Е ео МЕРИ Неа А 

BP ton Sg cha see Rae SAS AON 5 _ 5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

  

  

5.1. Основная литература 
  

  

  

  

  

  

  

  

        

7:9 Глаголы ir, poder, venir, Придаточные дополнительные 10 |ОПК-3 ОПК | Л141 Л1.2 Л1.3 

|предложения. Инфинитивные кострукции. Особенности перевода -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

инфинитивов на испанском языке и их проблемы. /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

7.10  |/Зачёт/ 0 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л13 
-7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

Pasyen 8. Viajes y Alimentacién 

8.1 Tema: Mi familia y mi viajes. TlopaxoK cos B OOmem Bonpoce 6e3 10 |ОПК-3 ОПК | Л!.1 Л1.2 Л1.3 
вопросительного слова. Порядок слов в удостоверительном вопросе. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

ИПр/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

8.2 Тема: Еегпапдо ее тиспо.Предлоги а, Че, еп, соп, рог, зофте. Слияние 10 |ОПК-3 ОПК | Л1-1 Л1.2 Л1.3 

| ‘0 артикля му © рода венного числа е! с -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

предлогами а и 4е. Типы прилагательных по окончанию. /Пр/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | J12.3 J12.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

8.3 Tema: Por la тайапа.Составное глагольное сказуемое. Отсутствие 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

артикля при обращении. Конструкция {епегдие + шп уо. Порядок -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

слов в предложениях, содержащих прямую речь. /Пр/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

8.4 "Тема: 20$ атейсапоз еп Езрайа.Глагольная конструкция па 14 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 
-+ТпЯш6уо. Склонение личных местоимений в дативе. Порядок слов -7 ОПК-8 J11.4 Л1.5 

в предложениях с дополнениями в дативе и аккузативе. Безличные ПК-7 ПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

предложения. Неопределенные прилагательные и местоимения ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

alguno, ninguno. /Пр/ ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
TIK-15 

8.5 Tema: San Petersburgo — „РеПа 4е! попе“.Количественные 16 |ОПК-3 ОПК | Л1.1Л2.1 Л2.2 
числительные. Порядок слов в бессоюзных придаточных -7 ОПК-8 Л2.3 Л2.4 

дополнительных предложениях. /Пр/ ПК-7 ПК-8 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15 

8.6 Grados de comparacién de los adjetivos y adverbios. (Crenen cpasnenna 10 |ОПК-3 ОПК | Л! Л1.2 Л1.3 
прилагательных и наречий).Утвердительная форма повелительного -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

наклонения (Ппрегабуо айппавуо). ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

Отрица форма ного нак. (Imperativo ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

negativo). /Cp/ TIK-12 TIK- 

13 ПК-14         ПК-15         
  

    

      

Авторы, составители Заглавие Издательство, год Колич-во 

Л!.1 |Топольская И. А. Испанский язык как второй иностранный для Ростов н/Д: Изд-во РГЭУ 68 

6 ров: учеб. пособие (РИНХ), 2016 

Л1.2 |Карповская Н. В., и й язык для учеб Рос ‘Дону: Южный | https://biblioclub.ru/inde 

Семикова М. Э., федеральный университет, x.php? 

Шевцова М. А. 2009 page=book&id=240995 
неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

Л1.3 |Кальес Г. А., Разговорный испанский в дналогах: самоучитель |Санкт-Петербург: КАРО, | https://biblioclub.ru/inde 

Панайотти О. П. 2014 x.php? 
page=book&id=462083 
неограниченный доступ 

для зарегистрированных 
пользователей 

Л1.4 |Старкова И. К. Испанский язык: Тетаз де сопуегзас!0п : |а M : Mc https://biblioclub.rwinde 

Educacion: учебное 61 педагогический x.php? 
государственный page=book&id=471272 

у реитет (МПГУ), 2017 | неограниченный доступ 

для зарегистрированных 
пользователей   

    
  

 



  

Авторы, составители Заглавие Издательство, год Колич-во 
  

Л1.5 |Войку, О. К. Слушаем испанский, читаем по-испански: 
учеб; бие по 
языку 

У 

Санкт-Петербург: КАРО, 
2008 

http:/Avww.iprbookshop.r 
u/44533 html 

неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

  

л1.6 Разговорный испанский в диалогах: Учебное 
пособие 

Санкт-Петербург: КАРО, 
2014 

http:/Avww.iprbookshop.r 
u/68615.html 

неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

  

5.2. Дополнительная литература 
  

Авторы, составители Заглавие Издательство, год Колич-во 
  

Вестник Московского Университета. Серия 19. 
Лингвистика и ультурная комму 

|Москва: Издательство 
M, 

0 

университета, 2014 

http://biblioclub.ru/index. 
php? 

page=book&id=426561 
неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

  

Быстров, В. Я., 
Николенко, Р. И. 

й язык. Сбор коротких р M, А. 
  

учебно-методическое пособие гуманитарный 

университет, 2015 

http:/Avww.iprbookshop.r 
w/50667.html 

неограниченный доступ 

для зарегистрированных 
пользователей 

  

Быстров, В. Я., 
Николенко, Р. И. 

Испанский язык. Разанетроз. Загадки, ребусы, 
кроссворды, криптограммы: учебно- методическое 
пособие 

Москва: Московский 

гуманитарный 

университет, 2016 

http:/vww. iprbookshop.r 
w/74700.html 

неограниченный доступ 

для зарегистрированных 
пользователей 

  

Барсукова В. С.   Испанский язык: базовый курс: учебное пособие   Санкт-Петербург: КАРО, 

2019   https://biblioclub.ru/inde 
x,php? 

page=book&id=574011 
неограниченный доступ 

для зарегистрированных 
пользователей     

  5.3 Проф льные базы ie чные системы   Р 
  

Консультант + 
  

El Diccionario de la lengua espaiiola - https://dle.rae.es 
  

5.4. Перечень программного обеспечения 
  

Microsoft Office 
  

5.5. Учебно-методические материалы для студентов с огр ями P 
  

При необходимости по заявлению обучающегося с огра: 

предоставляются в формах, адаптированных к огр 
форме аудиофайла; в печатной форме увеличенным шрифтом. Для лиц с нарушениями слуха: в форме электронного документа; в 

печатной форме. Для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в форме электронного документа; в печатной форме. 

р я учеб ма P 
Для лиц с нарушениями зрения: в 

  

  

  
ere 

АТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦ 

   

  

J 

Tomes для проведения всех видов работ, преду   отр учебным 

средствами обучения. &. 
ю и техн 

ое 

  

  

_ 17. МЕТОД   
  

яч ЯВ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИГ 

Методические указания п по освоению дисциплины представлены в Приложении 2 к рабочей программе д дисциплины. 

  
   



ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

Приложение 1 

1. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных 
этапах их формирования, описание шкал оценивания. 

1.1 Показатели и критерии оценивания компетенций: 

  

  

ЗУН, составляющие компетенцию Показатели оценивания Критерии оценивания Средства оценивания 

  

ОПК-3 владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его 

азновидностей 

Знание: систему изучаемых 
языков и принципы их 
функционирования 

применительно к различным 

сферам речевой коммуникации; 

лексику испанского языка, 
специфика которой зависит от 
обстоятельств коммуникации; 
лингвистические маркеры 

социальных отношений и 
маркеры речевой характеристики 
человека; 

Описывает структурные 

„элементы, составляющие 

систему изучаемого языка; 
обнаруживает знакомство с 
лексикой изучаемого 
языка, специфика которой 
зависит от обстоятельств 

коммуникации, с 

лингвистическими 
маркерами социальных 
отношений и маркерами 

речевой характеристики 
человека при выполнении 
второго задания в 
экзаменационном билете, 

тестов, при ответе на 
вопросы к зачету 

Полнота и содержательность 
ответа; умениеприводить примеры; 
умение отстаивать своюпозицию; 
умениепользоваться 
дополнительной 
литературой при подготовке к 
занятиям; соответствие ответов 
материалам лекции иучебной 

литературы, сведениям 
изинформационных ресурсов 
Интернет 

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 

семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 

экзамену (5 семестр (1- 

25),6 семестр (1-27), 8 

семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 
семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

  

  

  

функциональных 

Знание: основных фонетических, Называет и определяет 

лексических, грамматических, основные фонетические, 
словообразовательных явлений и | лексические, 
закономерностей грамматические, 
функционирования испанского словообразовательные 
языка, его фу BI и р ти 

разновидностей, функционирования 

испанского язык при 
выполнении второго 

Полнота и содержательность 
ответа; умениеприводить примеры; 
умение отстаивать своюпозицию; 
умениепользоваться 
дополнительной 
литературой при подготовке к 
занятиям; соответствие ответов 
материалам лекции иучебной 
литературы, сведениям 

Я 
  

  

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 
семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 

экзамену (5 семестр (1- 

  

в эк ›м| изинфор 1х ресурсов 25),6 семестр (1-27), 8 

билете, тестов, при ответе | Интернет семестр (1-30)) 

на вопросы к зачету ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

Умение: грамотно использовать | Использует фонетические, | Всесторонние, КЗ - контрольное 

лингвистические знания, 
включающие в себя знания 
основных фонетических, 

лексических, грамматических, 
словообразовательных явлений и 

закономерностей 

функционирования изучаемого 
иностранного языка, для создания 
устного или письменного текста 
на изучаемом языке 

лексические, 
грамматические, 
словообразовательные 

явления и закономерности 
функционирования 
изучаемого иностранного 
языка, для создания 
устного или письменного 
текста на изучаемом языке 
при выполнении заданий в 

экзаменационном билете, 

контррольных заданий, при 
ответе на вопросы к зачету 

систематизированные, глубокие 
знания, умение применять их на 
практике при 

решении конкретных задач, 
свободное и 

правильное обоснование 
проблемных ситуаций 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 

Умение: использовать 

понятийный аппарат 

лексикологии, теоретической и 

когнитивной лингвистики для 

решения профессиональных 

задач; использовать модели 

социальных ситуаций, типичные 

сценарии взаимодействия 

участников межкультурной 

коммуникации; понимать 

особенности межличностной и 

массовой коммуникации, 

речевого воздействия 

Использует понятийный 

аппарат лексикологии и 
других лингвистических 
дисциплин для решения 
профессиональных задач 

при ответе во время 
устного опроса; при ответе 
анализирует модели 
социальных ситуаций, 

типичные сценарии 
взаимодействия 

участников межкультурной 

коммуникации при 
выполнении контрольных 
заданий, заданий в 

экзаменационом билете и 

при ответе на вопросы к 
зачету 

Всесторонние, 

систематизированные, глубокие 
знания, умение применять их на 
практике при 
решении конкретных задач, 
свободное и 

правильное обоснование 
проблемных ситуаций 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 

билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 

  

  

Владение: категориальным 

аппаратом стилистики, 

методологическими основами 

стилистического описания и 

анализа.   
Использует знания 

грамматики, лексики и 
фонетики при выполнении 
контроьных заданий и 

заданий в 

экзаменационном билете   
Соответствие проблеме 

исследования; полнота и 
содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 
дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной в 
ответах информации материалам 
учебной литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 

Интернет   
ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 
КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 
ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр) 

Владеть: навыками применения 
теоретических знаний в 

практической деятельности; 

навыками адекватной 

интерпретации и оценки 
различных источников 
информации и успешности 

коммуникации на втором 
иностранном языке на темы 
семантических, структурных и 
системных особенностей 
изучаемого языка; навыками 
анализа, направленного на 
познание формирующих предмет 
лексикологического исследования 
процессов   

Использует речевые 

средства и знания 
коммуникативных тактик 
при выполнении 
контрольных заданий, 

заданий в экзаменационом 
билете и при ответе на 
вопросы к зачету 

Соответствие проблеме 

исследования; полнота и 
содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 
дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной в 
ответах информации материалам 
учебной литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 

Интернет     
ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ — практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр) 

    ОПК-8 владеением основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения 

  

    ОПК-7 способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью 
выделения релевантной информации   
  

 



  
  

Знание: основных особенностей 

официального, нейтрального и 
неофициального регистров 

общения 

Перечисляет и 

идентифицирует основные 

особенности 

официального, 

нейтрального и 

неофициального регистров 
общения на изучаемом 

иностранном языке при 
выполнении тестов, 
второго задания в 
экзаменационом билете и 
при ответе на вопросы к 
зачету 

Полнота и содержательность 
ответа; умениеприводить примеры; 
умение отстаивать своюпозицию; 
умениепользоваться 
дополнительной 
литературой при подготовке к 
занятиям; соответствие ответов 
материалам лекции иучебной 

литературы, сведениям 

изинформационных ресурсов 
Интернет 

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8)) 

B3 - вопросы к зачету (4 

семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 
экзамену (5 семестр (1- 

25),6 семестр (1-27), 8 

семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 
  

Умение: пользоваться 
различными функциональными 
стилями для адекватного 
выражения мыслей на 

иностранном языке в различных 
ситуациях 

Применяет знания 

стилистической 

дифференциации языковых 

средств испанского языка, 
функционально-стилевые 

особенности оригинальных 
текстов при вып‹ 
заданий в экзаменационом 

билете, контрольных 

заданий и при ответе на 

вопросы к зачету. 

Всесторонние, 

систематизированные, глубокие 

знания, умение применять их на 

практике при 

решении конкретных задач, 

свободное и 
I ное об‹ р 
проблемных ситуаций 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 
(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 

Умение: описать основные этапы 
  р р ческого 
текста; характеризовать текст с 
точки зрения перевода; 
определять стратегию перевода в 
зависимости от стиля и жанра 
произведения; проводить анализ 
структуры и смысловой 
архитектоники текста в целом и 
на уровне его микроструктур; 
идентифицировать основные 
текстовые категории определять 
принадлежность текста к 
функциональному стилю; 
выделять виды контекстов и 
правила сочетаемости слов 

Примененяет схему 
р. р ческого 

анализа с целью 
выявления степени 

функциональной и 
нормативной 

равноценности речевого 
произведения на 
переводящем языке 
при выполнении заданий в 

вэкзаменационных билетах 

и контрольных заданий и 

во время деловой игры 

Всесторонние, 

систематизированные, глубокие 
знания, умение применять их на 
практике при 
решении конкретных задач, 

свободное и 

правильное обоснование 
проблемных ситуаций 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ — практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 

  

  

Владение: основными 

особенностями официального, 

нейтрального и неофициального 
регистров общения 

Использует знания 

функционирования языка 
при выполнении заданий в 

экзаменационом билете, 

при ответе на вопросы к 
зачету и во время деловой 

игры 

Соответствие проблеме 

исследования; полнота и 
содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 
дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной в 

ответах информации материалам 
учебной литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 

Интернет 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр) 

Владение: знаниями, 

позволяющими выполнять 
предпереводческий анализ текста; 
методикой, позволяющей 

P ть пр р 

анализ для точного восприятия 
исходного высказывания; 
методикой предпереводческих 
алгоритмов анализа письменного 
текста, способствующих точному 
восприятию исходного 
высказывания, прогнозированию 
вероятного когнитивного 
диссонанса и несоответствий в 

процессе перевода и способов их 

преодоления 

Осуществляет 

предпереводческий 

анализа текста 
при выполнении заданий в 

эк ›нных билетах 
и контрольных заданий и 
при ответе на вопросы к 
зачету 

Соответствие проблеме 
исследования; полнота и 
содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 

дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной в 

ответах информации материалам 
учебной литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 
Интернет 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 
семестр ) 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр) 

  

ПК-8 владением методикой подготовки к выполнению перевода, 

литературе и компьютерных сетях 

включая поиск информации в справочной, специальной 

  

  

ПК-7 владеением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 
  выска: 

Знание: основную справочную, 
специальную литературу и 
информационные ресурсы для 
поиска информации при 

подготовке к выполнению 
перевода; методику подготовки к 
выполнению перевода, в т.ч. 

  
  

Знание: основные этапы 
предпереводческого анализа 
текста, информацию, 

позволяющую идентифицировать 

функциональные стили, подстили 

и жанры языковых произведений; 

параметры лингвистического 
анализа текста оригинала, 
позволяющие сформулировать 
возможные трудности при 
переводе; методику 
предпереводческого анализа 
информационных и специальных 
текстов, параметры 
лингвистического анализа текста 
оригинала, позволяющие 
сформулировать возможные 

трудности при переводе     
Описывает схему 

предпереводческого 
анализа при выполнении 
второго задания в 
экзаменационном 
билете,тестов и при отв ете 

на вопросы к зачету и при 
выполнении тестов и 
второго заданий в 

экзаменационном билете 

Полнота и содержательность 
ответа; умениеприводить примеры; 
умение отстаивать своюпозицию; 
‘умениепользоваться 
дополнительной 

литературой при подготовке к 

занятиям; соответствие ответов 
материалам лекции иучебной 
литературы, сведениям 
изинформационных ресурсов 

Интернет     
Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семсстр 

(1-8); 8 семестр (1-8)) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 

семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 

экзамену (5 семестр (1- 

25),6 семестр (1-27), 8 

семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

пр р р ческого 

анализа; как соотнести 
информацию, полученную в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 
сетях с поставленными 
переводческими задачами 

Называет и перечисляет 
необходимую при 

подготовке к переводу 

литературу, 
различные базы 

данных при выполнении 

заданий в экзаменационом 

билете, тестов, при ответе 

на вопросы к зачету 

Полнота и содержательность 
ответа; умениеприводить примеры; 
умение отстаивать своюпозицию; 
умениепользоваться 
дополнительной 

литературой при подготовке к 

занятиям; соответствие ответов 
материалам лекции иучебной 

литературы, сведениям 
изинформационных ресурсов 
Интернет 

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8)) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 

семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 

экзамену (5 семестр (1- 

25),6 семестр (1-27), 8 

семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) _ 
    Умение: определить 

необходимые каналы поиска 
информации в процессе 
подготовки к выполнению 
перевода; переформулировать 
полученные в процессе поиска 
информации знания для их 

целесообразного использования в 
процессе перевода; 
интерпретировать полученную в 

равочной, ой 
      литературе и компьютерных 

сетях информацию для 

осуществления процесса перевода   Использует глобальные 
компьютерные сети и 
справочную литературу во 
время выполнении заданий 

в экзаменационных 
билетах и контрольного 

задания для оптимального 
решения переводческих 

задач 

Всесторонние, 

систематизированные, глубокие 
знания, умение применять их на 
практике при 
решении конкретных задач, 
свободное и 

правильное обоснование 
проблемных ситуаций     КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 

билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 

  
 



    

Владение: методикой подготовки 

к выполнению перевода, включая 

поиск информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях; 

стратегиями, позволяющими 

осуществлять всестороннюю 

подготовку к выполнению 

перевода, решать задачи, 

поставленные после проведения 

предпереводческого анализа 

Осуществляет 

переводческий анализ 

текстов различных стилей 

с предложными 

конструкциями и 

местоименными наречиями 

при выполнении заданий в 

экзаменационных билетах, 

контрольного задания и 

при ответе на вопросы к 

зачету 

Соответствие проблеме 

исследования; полнота и 

содержательность ответа; умение 

приводить примеры; умение 

отстаивать свою позицию; 

умение пользоваться 

дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 

соответствие представленной в 

ответах информации материалам 

учебной литературы, сведениям из 

информационных ресурсов 

Интернет 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 
6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 
ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр)   

Знание: как идентифицировать 

части исходного текста, 
представляющие вероятную 
сложность в процессе перевода, 
сохранения в переводном тексте 
норм лексической 

эквивалентности, соблюдения 
грамматических, синтаксических 
и стилистических норм 

Называет лексические и 
синтаксические, 
стилистические средства в 
текстах языка оригинала и 
перечисляет способы 
перевода на язык перевода 
при выполнении второго 
задания в 
экзаменационных билетах, 

контрольного задания, 
тестов и при ответе на 
вопросы к зачету 

Полнота и содержательность 

ответа; умениеприводить примеры; 

умение отстаивать своюпозицию; 

умениепользоваться 

дополнительной 

литературой при подготовке к 

занятиям; соответствие ответов 

материалам лекции иучебной 

литературы, сведениям 

изинформационных ресурсов 

Интернет 

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8)) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 

семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 
экзамену (5 семестр (1- 

25),6 семестр (1-27), 8 

семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 
    

ПК-9 владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы 

  

  

перевода 

Знание: теории уровней Называет основные типы 
лентности, пр ов тности, пр и 

перевода, переводческих способы достижения 
трансформаций эквивалентности перевода 

при выполнении тестов и 
второго задания в 
экзаменационном билете и 

при ответе на вопросы к 
зачету 

Полнота и содержательность 
ответа; умениеприводить примеры; 
умение отстаивать своюпозицию; 
умениепользоваться 
дополнительной 
литературой при подготовке к 

занятиям; соответствие ответов 
материалам лекции иучебной 
литературы, сведениям 
изинформационных ресурсов 

Интернет 

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8)) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 

семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 

экзамену (5 семестр (1- 

25),6 семестр (1-27), 8 
семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 
семестр ) 

  

Умение: использовать основные 
приемы перевода 

Выбирает наиболее 

подходящие 
трансформации; 

Определяет специфику 

текста, основную цель и 
задачи автора, определяет 
функцию частей текста и 

их место 

Всесторонние, 

систематизированные, глубокие 
знания, умение применять их на 
практике при 

решении конкретных задач, 
свободное и 
правильное обоснование 
проблемных ситуаций 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6) 

ПЗ — практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 

Умение: осуществлять 

предпереводческий анализ 

письменного текста с целью 
определения переводческих 
трудностей лексико- 
семантического плана, 
грамматических конструкций, 
стилистических и 
фразеологических средств; 
определять способы и приемы 
перевода соответствующих 
фрагментов письменного 
информационного и 

специального текста; 
осуществлять письменный 
перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 
соблюдением грамматических, 
синтаксических и стилистических 
норм 

Определяет и анализирует 
переводческие трудности 
лексико- семантического 
плана, грамматических 
конструкций, 

стилистических и 
фразеологических 

средствпри выполнении 
заданий в 

экзаменационных билетах, 
контрольного задания для 
осуществления 
предпереводческого 
анализа 

Всесторонние, 

систематизированные, глубокие 
знания, умение применять их на 
практике при 
решении конкретных задач, 
свободное и 

правильное обоснование 

проблемных ситуаций 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 
ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 

  

  

Владение: теорией уровней 

эквивалентности, переводческими 
трансформациями 

Ориентируется и 

использует основные 

приемы перевода, способы 
достижения 

эквивалентности перевода 
при выполнении 
контрольных заданий и 

заданий в 

экзаменациооных билетах, 

при ответе на вопросы к 
зачету     Соответствие проблеме 

исследования; полнота и 
содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 
дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной в 
ответах информации материалам 

учебной литературы, сведениям из 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 
КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в   
Владение: навыками соблюдения 
грамматических, синтаксических 
и стилистических норм, 
соблюдения норм лексической 

эквивалентности при 
осуществлении письменного 
перевода; готовностью решать 
переводческие задачи и 
проблемы, возникающие в 
процессе письменного перевода 
при отсутствии очевидной 

возможности соблюдения норм 
эквивалентности текстов 
оригинала и перевода   

Осуществляет письменный 
перевод текста с 
соблюдением норм при 
выполнении контрольного 
задания и во время деловой 
игры 

Соответствие проблеме 

исследования; полнота и 
содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 
дополнительной литературой 
при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной в 
ответах информации материалам 
учебной литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 
Интернет     

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 
семестр) 

  

ПК-12 способеностью осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм 
лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и 
темпоральных характеристик исходного текста 

  

    информационных ресурсов экзаменнационном 
Интернет билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр) 

ПК-10 способностью осуществлять письменный пер с соблк норм лек ой тности, соблк   

  граммати' х, син и стилист норм 

    
    Знание: технологии перевода 

разностилевых текстов, теорию 

уровней эквивалентности. 

  

Называет ключевые 

понятия и правила 
осуществления устного 
последовательного 
перевода при выполнении 
тестов, второго задания в 
экзаменационных билетах 

и при ответе на вопросы к 
зачету 

Полнота и содержательность 
ответа; умениеприводить примеры; 
умение отстаивать своюпозицию; 
умениепользоваться 
дополнительной 

литературой при подготовке к 
занятиям; соответствие ответов 
материалам лекции иучебной 

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8)) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 

семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 

    литературы,   экзамену (5 р (1- 
  

 



    

изинформационных ресурсов 
Интернет 

25),6 семестр (1-27), 8 

семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

  

Умение: определять стратегии 

перевода и применять 
  

    стандартные тр 

переводческих задач для 

Осуществляет устный Всесторонние, 
ревод с соблк систематизир е, глубокие 

6 HOpM Hi y р ть их на 

грамматической и практике при 
синтаксической решении конкретных задач, достижения эквивалентности при 

переводе. эквивалентности при 

вополнении заданий в 

экзаменационых билетах, 

контрольных заданий и при 

ответе на вопросы к зачету 

свободное и 
правильное обоснование 

проблемных ситуаций 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 

навыками коммуникации на 

иностранном языке для 

осуществления устного 

последовательного перевода и 

устного перевода с листа 

связанные с порождением 

текста на основе 

сокращенной записи при 

ответе на вопросы к зачету 

и во время деловой игры 

содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 
дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной в 
ответах информации материалам 
учебной литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 

Интернет 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 
(1-6); 8 семестр (1-6) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр) 
  

ПК-14 владением этикой устного перевода 

  

  

Владение: методикой 

преобразования текста оригинала 

в текст перевода на необходимом 
уровне эквивалентности. 

  
Использовать основные 
приемы различных видов 
устного перевода ‚ 
индифицировать любую 
языковую 
единицу/структуру 
переводимого языка и 
адекватно передать её на 

языке перевода, применяя 
при этом все виды 
переводческих 
трансформаций   

Соответствие проблеме 
исследования; полнота и 
содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 

дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной в 
ответах информации материалам 
учебной литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 
Интернет 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 
семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ — практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр) 

Знание: принципы 

профессиональной этики и 
служебного этикета; этику и 

моральный кодекс 
проф ного пер 

недопустимые ситуации при 
устном переводе 

Называет и описывает Полнота и содержательность 

  нормы и законы п‹ 
переводчика и его 
правовой статс при 

тестов, 
второго задания в 
экзаменационых билетах 

BbINC 

ответа; у р ть примеры; 

умение отстаивать своюпозицию; 

умениепользоваться 

дополнительной 

литературой при подготовке к 
занятиям; соответствие ответов 
материалам лекции иучебной 
литературы, сведениям 
изинформационных ресурсов 
Интернет 

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 
семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8)) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 

семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 

экзамену (5 семестр (1- 

25),6 семестр (1-27), 8 
семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 
  

  

ПК-13 владением основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода 

  

Знание: норм вербального и 
невербального общения, 

принятые носителями 
иностранного языка для 
осуществления устного 
последовательного перевода и 
устного перевода с листа. 

Назвать общие принципы 

маркирования различных 
синтаксических и 

логических конструкций 

при выполнении тестов, 
второго задания в 
экзаменационых билетах 

Полнота и содержательность 

ответа; умениеприводить примеры; 

умение отстаивать своюпозицию; 

умениепользоваться 

дополнительной 
литературой при подготовке к 

занятиям; соответствие ответов 

материалам лекции иучебной 

литературы, сведениям 

изинформационных ресурсов 

Интернет 

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8)) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 
семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 

экзамену (5 семестр (1- 

25),6 семестр (1-27), 8 

семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

Умение: адаптировать формулы 

речевого этикета к требованиям 

языка перевода в соответствии с 

ситуацией перевода, 

осуществлять приемы устного 

перевода; придерживаться норм 

профессиональной этики и 

служебного этикета в области 

перевода, межкультурной и 

технической коммуникации 

Адаптирует формулы 
речевого этикета к 

требованиям языка 

перевода в соответствии с 

Всесторонние, 

систематизированные, глубокие 
знания, умение применять их на 
практике при 

  ситу р 

использует необходимые 

приемы устного перевода; 
придерживается норм 
профессиональной этики и 

служебного этикета в 

области перевода, 

межкультурной и 

технической 

коммуникации при 
выполнении контрольного 
задания, второго задания в 
экзаменационых билетах и 
при ответе на вопросы к 
зачету и во время деловой 
игры 

р ретных задач, 
свободное и 

правильное обоснование 
проблемных ситуаций 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 

  

  

Умение: корректно строить 

высказывание в ситуации 
общения, в соответствии с 

грамматическими, лексическими 
и фонетическими нормами для 

осуществления устного 
последовательного перевода и 
устного перевода с листа. 

Осуществлять смысловой 

анализ оригинала, 
выделение рельефных и 
ключевых слов, опорных 
пунктов 
при вополнении заданий в 

экзаменационых билетах, 

контрольных заданий и при 

ответе на вопросы к зачету 

Всесторонние, 

систематизированные, глубокие 
знания, умение применять их на 
практике при 
решении конкретных задач, 
свободное и 

правильное обоснование 

проблемных ситуаций 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 
    Владение: нормами вербального и 

невербального общения и   Владеть и использовать 

новные навыки,   Соответствие проблеме 

и   ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6   Владение: опытом принятия 

решений в соответствии с 
нормами профессиональной 

этики; навыком соблюдения 
этики устного перевода; 
механизмом избегания 
недопустимых ситуаций при 

устном переводе.   Выполнение упражнений, 

соответствующих темам 

занятий, в том числе в виде 

контрольного задания при 

ответе на вопросы к зачету 

и во время деловой игры   Соответствие проблеме 

исследования; полнота и 
содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 
дополнительной литературой 
при подготовке к занятиям; 

соответствие представленной в 
ответах информации материалам 
учебной литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 
Интернет   ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ -— практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр) 
    

  

 



  

ПК-15 владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, обеспечение деловых пе] реговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) 
  

Знание: правила ведения 

сокращенной переводческой 

Обнаруживает знакомство 

с правилами ведения 
Полнота и содержательность 

ответа; умениеприводить примеры; 

  

записи при выполнении устного | сокращенной умение отстаивать своюпозицию; 
›вательного пер р ческой при |у зоваться 

выполнении тестов, допол нительной 

второго задания в 
экзаменационых билетах и 
при ответе на вопросы к 
зачету 

литературой при подготовке к 
занятиям; соответствие ответов 
материалам лекции иучебной 

литературы, сведениям 
изинформационных ресурсов 

Интернет 

Т - тест (4 семестр (1- 

8); 5 семестр (1-8); 6 

семестр (1-8); 7 семестр 

(1-8); 8 семестр (1-8)) 

ВЗ - вопросы к зачету (4 

семестр 1-10; 7 семестр 

1-12) 
ВЭ - вопросы к 

экзамену (5 семестр (1- 

25),6 семестр (1-27), 8 

семестр (1-30)) 

ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 
  

Умение: применять систему 
›й пер кой р 

записи при выполнении устного 

последовательного перевода. 

Использует систему 
cc ›й р 

р ой во 

время деловый игры и при 

ответе на вопросы к зачету 

и выполнении 
эк 

Всесторонние, 

систематизированные, глубокие 
y р ть их на 

практике при 
решении конкретных задач, 
свободное и 

р ное обоснование 
проблемных ситуаций 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ - практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 
билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 

семестр). 
  

  
  

  В й сокр Выпс упр й 

переводческой записи при на использование 

выполнении устного сокращенной 
последовательного перевода. 

  
переводческой записи, в 

том числе во время 

деловый игры и при ответе 

на вопросы к зачету и 

выполнении 

экзаменационныхзаданий 

Соответствие проблеме 
исследования; полнота и 
содержательность ответа; умение 
приводить примеры; умение 
отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться 

дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной в 

ответах информации материалам 
учебной литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 

Интернет     
ДИ - деловая игра (4 

семестр ; 5 семестр ; 6 

семестр; 7 семестр ; 8 

семестр ) 

КЗ - контрольное 

задание (4 семестр (1- 

6); 5 семестр (1-6); 6 

семестр (1-6); 7 семестр 

(1-6); 8 семестр (1-6)) 

ПЗ — практическое 

задание (задание в 

экзаменнационном 

билете (чтение и 

перевод текста) 5, 6, 8 
семестр)   

  

1.2 Шкалы оценивания: 
Текущий контроль успеваемости и промежуточная аттестация осуществляется в рамках 

накопительной балльно-рейтинговой системы в 100-балльной шкале: 

Для экзамена: 

84-100 баллов (оценка «отлично») 
67-83 баллов (оценка «хорошо») 

50-66 баллов (оценка «удовлетворительно») 
0-49 баллов (оценка «неудовлетворительно») 

Для зачета: 

50-100 баллов (зачет) 

0-40 баллов(незачет) 
2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций в процессе освоения образовательной программы. 
Вопросы к зачету 

по дисциплине Практика устной и письменной речи (второй иностранный язык) (испанский) 
4 семестр 

1.La familia 

2.Mi casa 

3.Mi mejor amigo 
4.Mi ciudad y barrio 

5.La rutina 8. Las fiestas espaiiolas 

6. Mosctt 9. Ventajas y desventajas de la ciudad 

7.Madrid 10. Mi temporada favorita 

Инструкция по выполнению: 

Зачет проходит в формате беседы по пройденным темам в течение семестра. 
Критерии оценивания: 
- Студенту выставляется «зачет» (100-50 баллов), если коммуникативные задачи выполнены 

полностью, использованный словарный запас, грамматические структуры, фонетическое оформление 

высказывания соответствует поставленной задаче; 
- Студенту выставляется «незачет» (49-0 баллов), если ответы не связаны с вопросами, наличие 

грубых ошибок в ответе, непонимание сущности излагаемого вопроса, неумение применять знания на 

практике, неуверенность и неточность ответов на дополнительные и наводящие вопросы 

Вопросы к зачету 
по дисциплине Практика устной и письменной речи (второй иностранный язык) (испанский) 

7 семестр 
8. El cuerpo humano 
9. Tipos de vacaciones 
10.El cine y teatro 

11. Platos y bebidas espafioles 
12.Componer el didlogo entre el cirujano 

mas célebre de la ciudad y su paciente gravemente 

enfermo. Tiene que examinarlo, diagnosticar y 
darle recomendaciones. 

1. El mejor amigo 
2. Ventajas y desventajas de las ciudades 

grandes 
3, El desorrollo del mundo 
4. El medio del transporte 
5. La historia de Espafia 

6. La historia de America Latina 
Ts Los pintores —_ espafioles y 

latinoamericanos 
Инструкция по выполнению: 
Зачет проходит в формате беседы по пройденным темам в течение семестра. 

Критерни оценивания: 

- Студенту выставляется «зачет» (100-50 баллов), если коммуникативные задачи выполнены 

полностью, использованный словарный запас, грамматические структуры, фонетическое оформление 

высказывания соответствует поставленной задаче; 
- Студенту выставляется «незачет» (49-0 баллов), если ответы не связаны с вопросами, наличие 

грубых ошибок в ответе, непонимание сущности излагаемого вопроса, неумение применять знания на 

практике, неуверенность и неточность ответов на дополнительные и наводящие вопросы 

Вопросы к экзамену 
по дисциплине Практика устной и письменной речи (второй иностранный язык) (испанский) 

5 семестр 

Часть 1: Чтение и перевод текста. 

Часть 2: Устный ответ по темам: 

1.Las fiestas de Navidad. 
2.El carnaval y su historia. 
3.San Fermin de Pamplona. 
4.El encierro. 
5.Asuncion es la fiesta mas antigua de la iglesia catdlica. 
6.Moros y Cristianos. 
7.La cultura medieval y las peregrinaciones. 
8.El Camino de Santiago. 

9.Pilar de hispanidad. 

10.Meseta. La zona Atlantica. 
11.Las Islas Canarias. 

12.Los primeros pobladores del territorio espajiol. 
13.Los pueblos colonizadores y conquistadores. 

14.La romanizaci6n de Езрайа. 
15.La guerra de la Independencia. El levantamiento popular.



16.La guerra civil. 
17.Las culturas dela América prehispanica. 
18.El descubrimiento del Nuevo Mundo. 
19.Los viajes de Cristébal Colén. 

20,Desarollo de los Estados independientes de la América Latina. 
21.Lucha por la independencia. 
22.La adiccién al trabajo. 
23,La adicci6n a la electronica. 
24.La teledependencia. 
25.El tabaquismo y la drogadicién. 

Практическое задание 
Тексты для письменного перевода с испанского языка на русский. 

Texto 1. Por fin llegamos a la playa de Los Cangrejos. Dejo el coche cerca del bosque de pinos y andamos un poco. Lo 
sabfa: no hay nadie. jLa playa para nosotros dos! Virginia sonrie. jBueno!. Se quita el vestido. ;Qué guapa est con su pequefio 
bafiador azul! Ahora canta: “Bebo el sol de tus ojos...” 

Y corre hacia el mar. Yo me quedo debajo de un pino y la miro, Nada répido. Se va lejos, demasiado lejos. Nada muy 
bien, desde pequefia. A ella y a su hermano les ensefié un americano llamado Levis, como los pantalones; fue su profesor y luego 
se hizo amigo de la familia. Virginia siempre dice que es un segundo padre para ella. 

éD6nde esta ahora Virginia? No veo su cabeza rubia. Sélo la arena blanca y el mar, jUf! Por fin, ya esta saliendo del 
agua. Corre hacia mf y se sienta. 

-ZQué tal? -le pregunto. 

-Muy bien’ ,Y tu, no vas a nadar un poco? 
-No. Prefiero pescar. 
- Ади? 
-No, en esta playa no. Alli, en la isla. 
-No tenemos barca . 
-Tengo una. Ven. 
Cojo a Virginia de Ja mano y andamos por Ja arena hacia la derecha de la playa. Por aquella parte, en el bosque, hay una 

casa muy pequefia y en ella encontramos mi barca. Se llama “VIERNES” 
-6 У ese nombre? -pregunta Virginia. 
-Me gusta ir a pescar a una isla desierta, como Robinson Crusoe. 
-,Desierta? 
-Yo he ido muchas veces y siempre he estado solo. Es muy bonita. Ven conmigo. Alli pescamos un poco y luego nos 

bafiamos. Asi, “mi” isla puede ser tuya también. 
-TU crees, Rafael, tu crees? 
-& У por qué no? 

Texto 2. La Amazonia es una gran regi6n que esta en la parte central de América del Sur, entre los paises de Brasil, Pera, 
Colombia, Bolivia, Ecuador y Venezuela, entre otros. La Amazonia es toda Ia selva’ tropical que rodea el rio Amazonas, Es el 
bosque® tropical mas extenso del mundo, mas de seis millones de kilémetros cuadrados. En esta zona Ilueve mucho y por eso hay 
tantos rios. De todos ellos, el mas grande y el mas largo es el rio Amazonas. Este rio es el que tiene mas cantidad de agua del 
mundo. Es una zona muy himeda y muchas veces hay niebla.’Hay también muchos arboles y plantas de diferentes tipos. La 
Amazonia tiene una vegetacién muy abundante y es conocida en el mundo como el “pulmén"” del planeta”. También hay muchos 
animales: muchas especies de monos" y aves; animales exéticos, como el tapir, y otros peligrosos, como el jaguar, el puma, el 
cocodrilo y el caiman. 

Texto 3. En Venezuela toda la familia se гейпе еп una casa entre la primera y la segunda semana del mes para hacer las 
famosas “hallacas”. La hallaca es un pastel de maiz relleno de pollo, came y cerdo con aceitunas y pasas. 

La noche del 24 de diciembre, cenamos en casa de la abuela o de algtin familiar para brindar, comer hallacas y bailar 
gaitas. Las gaitas venezolanas son la musica tipica del occidente del pais. A las doce celebramos el nacimiento del Nifio Dios y 
todos nos abrazamos. Luego abrimos los regalos que estan debajo del arbolito. Por la noche el Niiio Jestis trae los regalos mientras 
los nifios duermen. 

EI 31 de diciembre celebramos en familia la entrada del afio nuevo. Esa noche hay mucha comida y mucha bebida. A las 
doce comemos una uva con cada campanada y pedimos un deseo. Tomamos champan y hay fuegos artificiales, Algunos 
venezolanos salimos con una maleta a la calle porque eso significa que el пиеуо айо va a traer viajes. 

Texto 4. En México en Navidad celebramos con la familia el nacimiento de Jestis; y para ello cocinamos platos 
especiales: los laboriosos tamales, bacalao en aceitunas, pozole (guiso de maiz, carne y chile) y ensalada de betabel. También 
preparamos las famosas pifiatas, ahora conocidas en todo el mundo. , 

Las celebraciones comienzan el 16 de diciembre con las “posadas”, que también se celebran en Colombia, Ecuador, 
Panama y Guatemala. Las posadas son unas peregrinaciones que imitan a José y Maria pidiendo posada, Los peregrinos rezan el 
rosario y van de casa en casa. Cuando terminan, comen muchos aperitivos, rompen piiiatas y beben ponche. La noche del 24 de 

* diciembre termina con Ia Misa del Gallo, como en otros paises catélicos. 
El dia 6 de enero celebramos el dia de Reyes, tomamos chocolate caliente y la tradicional rosca de Reyes. 

Texto 5. En las calles hay muchas luces y en todas partes podemos escuchar villancicos. En las casas siempre hay un 
Arbol de Navidad, un belén o las dos cosas. El belén es la tradicién mds antigua: es una representacién del nacimiento de Jests con 
figuritas que representan a la Virgen y San José, el Nifio Jesus, la mula y el buey; a veces también estan los Reyes Magos, y los 
pastores, y algunos animales. En los belenes grandes también podemos ver todo el pueblo de Belén. 

En Nochebuena, 24 de diciembre, cenamos en familia. En la cena tipica hay gambas, langostinos, согдего о pavo, vino y 
спатрап о cava. Pero lo més tipico son los dulces: el turrén, los polvorones, los mantecados y el mazapan. 

En Nochevieja, 31 de diciembre, solemos cenar y tomar las uvas en familia. A las doce de la noche con cada campanada 
del reloj de la Puerta del Sol de Madrid tomamos una uva para tener buena suerte durante todo el afio. Después de tomar las uvas, 
salimos de fiesta y antes de volver a casa, vamos a un bar para tomar chocolate con churros. 

Инструкция по выполнению: 
Экзамен проходит в устной и письменной форме. Экзаменационный билет включает один вопрос по содержанию 

курса и один практический переводческое задание, которое выполняется в письменном виде. 

Критерии оценивания: 
84-100 баллов (оценка «отлично») - изложенный материал фактически верен, наличие глубоких исчерпывающих 

знаний в объеме пройденной программы дисциплины в соответствии с пос ми прогр й курса и 
задачами обучения; правильные, уверенные действия по применению полученных знаний на практике, грамотное и 
логически стройное изложение материала при ответе, усвоение основной и знакомство с дополнительной литературой; 

67-83 баллов (оценка «хорошо») - наличие твердых и достаточно полных знаний в объеме пройденной 
программы дисциплины в соответствии с целями обучения, правильные действия по применению знаний на практике, 
четкое изложение материала, допускаются отдельные логические и 

стилистические погрешности, обучающийся усвоил основную литературу, рекомендованную в рабочей 
программе дисциплины; 

50-66 баллов (оценка «удовлетворительно») - наличие твердых знаний в объеме пройденного курса в 
соответствии с целями обучения, изложение ответов с отдельными ошибками, уверенно исправленными после 
дополнительных вопросов; правильные в целом действия по применению знаний на практике; 

0-49 баллов (оценка «неудовлетворительно») - ответы не связаны с вопросами, наличие грубых ошибок в ответе, 
непонимание сущности излагаемого вопроса, неумение применять знания на практике, неуверенность и неточность 
ответов на дополнительные и наводящие вопросы». 

  

  

Вопросы к экзамену 
по дисциплине Пр у ипись й речи (второй 1p й язык) ( ий) 

6 семестр 
Часть 1: Чтение и перевод текста. 
Часть 2: Устный ответ по темам: 
1.Lugares para comer 
2.Comida y bebidas 

3.Actividades fuera de casa 
4 Deportes. 

5.Accidentes y lesiones. 
6.Cuestiones de ciencia. 
7.Una dieta balanceada. 
8.Las artes. 
9.Tipos de entretenimiento; cine y cine; revisiones libros y periddicos; 
10.Trabajos / programas de televisién; 
11.Teatro. 

12.Problemas de caridad. 
13.Tecnologia. 
14.Educacién. 
15.El sistema educativo de Gran Bretafia y Estados Unidos. 
16.Аце у Diseito. 
17.Estilos de pintura. 
18.Hablando de trabajo. 
19.Hablando de prioridades. 
20.Problemas de la misica. 
21.Ropa y vestidor. 
22.Trabajos en una empresa. 
23.Etapas en una carrera. 
24.Регзопаз en tu vida. 
25.Eventos cotidianos en el hogar. 
26.Fiestas. 
27.Describiendo el personaje.



Практическое задание 
Тексты для письменного перевода с испанского языка на русский. 

Тех 1. Насе 80 айоз ие Апопю Масвадо, ипо 4е 10$ grandes poetas del panorama espaiiol, perdié su vida en Colliure (Francia) huyendo de la barbarie que se desencadené tras la victoria de Franco en la Guerra Civil espafiola. 
Finales de enero de 1939. Ante la inminente derrota de la Republica en la Guerra Civil, cientos de miles de personas intentan cruzar a pie la frontera francesa; entre ellos, el poeta y su familia junto a otros intelectuales republicanos, que ven todos los ideales por los que siempre han luchado desaparecidos de un plumazo*. Pasan a Francia y se instalan* en un pequefio hotel en Colliure, un pueblo a orillas del Mediterraneo a pocos kilémetros de la frontera espafiola. Apenas un mes después, el 22 de febrero de 1939, muere un envejecido Antonio Machado a los 63 afios de edad, La enfermedad, el sufrimiento, el exilio, el horror y la pena acabaron con su vida. 
Machado, un poeta melancélico, un intelectual preocupado por su tiempo, pero, sobre todo, un hombre Ileno de bondad, €s uno de los encargados de izar la bandera de la Republica en el ayuntamiento de Segovia el 14 de abril de 1931. La esperanza con la que se recibe a la Reptiblica se plasma en estas palabras del poeta: “Con las primeras hojas de los chopos y las ultimas flores de los almendros, la primavera trafa a nuestra Reptiblica de la mano”. 
Apenas ocho afios después, la dictadura de Franco acabaré con la democracia y con todos los ideales de los que intentaron hacer рговтезаг а Езрайа. 
Texto 2. Machado nacié en Sevilla en el seno de una familia liberal y progresista. Vivid sus primeros afios en una vivienda" alquilada dentro del palacio de Duefias, una especie de paraiso infantil que acompajiaré al poeta durante toda su vida y que aparecera de manera recurrente en sus versos: la fuente, el huerto, el limonero. Con solo ocho afios la familia se traslada a Madrid y Machado tiene el privilegio de estudiar en la recién creada Institucién Libre de Enscitanza, dirigida por Giner de los Rios", intimo amigo del padre y el abuelo del poeta, Sus enseflanzas conformaron” en él una persona de mente abierta y criterio independiente, alguien que se preocupara solo de lo esencial. Sus maestros Giner de los Rios y Manuel Bartolomé Cossio estan presentes en la idea que Machado tiene de la necesidad de acercar la cultura al mundo Tural, pero este acercamiento es visto como un enriquecimiento mutuo: la ciudad y el mundo de la intelectualidad tienen mucho que aprender de las gentes del campo’. Afios mas tarde pondra en practica estas ideas siendo uno de los impulsores de las Misiones Pedagégicas, que comienzan al inicio de la Reptblica y que se encargarén de Ilevar Ша cultura а todos los rincones y pueblos 4е Езрайа. En uno de sus poemas més conocidos, Retrato, Machado nos resume lo que ha sido su vida. 

Texto 3 Miguel Delibes murié en Valladolid en marzo de 2010. Silencioso, retirado de la literatura y del mundo de las 
letras, dedicé sus ultimos aiios a pasear por los caminos de su tierra, a poner nombre a cada pajaro y a dejarse rodear por su 
familia.Con miedo a que la cabeza no respondiera ya a las exigencias de la pluma, con su ultima novela, E/ hereje (1998), cerré la bibliografia de un maestro de la novela y puso punto final a una de las paginas mds sublimes de la historia de la literatura сощетрогёпеа езрайо!а. 

Con un texto descarnado y sincero, él mismo dejo escrito su epitafio literario al concluir su ultima pagina: “Aunque vivi hasta el 2000, el escritor Miguel Delibes murié en Madrid el 21 de mayo de 1998, en la mesa de operaciones de la clinica La Luz. 
Esto es, los tiltimos aitos literariamente no le sirvieron de nada”. 

Los personajes de sus novelas, iconos ya del siglo XX, lloraron su muerte, vivos para siempre en la memoria de sus lectores. Azarias siguié persiguiendo a la “milana bonita”, Daniel, el Mochuelo, encontrando su “camino” y Menchu descubriendo ante Mario “las horas” de toda su vida. “Los protagonistas de mis relatos son invariablemente perdedores, aplastados por la sociedad, la ignorancia, la politica, la organizacién o el dinero; es decir, aquellos recursos de que se vale el dictador para imponer su dominio”. 

  

Texto 4. El prolifico director chileno Pablo Larrain afronta este 2016 con dos estrenos por delante y se da la curiosa circunstancia de que ambos son proyectos biograficos. Por un lado, su debut en Hollywood con Jackie, el biopic sobre Jackie Kennedy protagonizado por Natalie Portman y, por otro, Neruda, basada en los 05 айоз del genial poeta y comunista militante que se vio enredado en las intrigas politicas de un pais convulso gobernado por Gabriel Gonzdlez Videla, Con esta ultima pelicula, Larrain se ha convertido en el candidato a los Oscar por Chile y ha recibido algunas de las mejores criticas de su carrera Por su estética arriesgada y su narrativa bordeando con el surrealismo, La poderosa interpretacién de Luis Gnecco como el poeta fugitivo y la consiguiente respuesta de su perseguidor y archienemigo, aqui encarnado por Gael Garcia Bernal, tiran de una pelicula que, a pesar de su propuesta imaginativa y Sorprendente, roza el aburrimiento en muchos momentos, Larrain, en su huida de la biografia clasica acaba perdiendo también cierta consistencia, cierta tensién necesaria para enfrentarse a una historia en la que el suspense y el drama piden protagonismo mientras él prefiere dejar ese espacio a una comedia extraiia y a un tono decididamente melancélico. Se echa de menos esa dureza de su trabajo previo (El club) y se echa de mas cierto tono pretencioso que apunta un giro hacia un Pablo Larrain mas artista que narrador y que alejaesta buena pelicula de lo que podria haber sido: una gran pelicula. 4 
Инструкция по выполнению: 
Экзамен проходит в устной и письменной форме. Экзаменационный билет включает один вопрос по содержанию курса и один практический переводческое задание, которое выполняется в письменном виде. 

Критерии оценивания: 
84-100 баллов (оценка «отлично») - изложенный материал фактически верен, `наличие глубоких исчерпывающих знаний в объеме пройденной программы дисциплины в соответствии с поставленными программой курса целями и задачами обучения; правильные, уверенные действия по применению полученных знаний на практике, грамотное и 

логически стройное изложение материала при ответе, усвоение основной и знакомство с дополнительной литературой; 

67-83 баллов (оценка «хорошо») - наличие твердых и достаточно полных знаний в объеме пройденной программы дисциплины в соответствии с целями обучения, правильные действия по применению знаний на практике, четкое изложение материала, допускаются отдельные логические и 
стилистические погрешности, обучающийся усвоил основную литературу, рекомендованную в рабочей программе дисциплины; 
50-66 баллов (оценка «удовлетворительно») - наличие твердых знаний в объеме пройденного курса в соответствии с целями обучения, изложение ответов с отдельными ошибками, уверенно исправленными после дополнительных вопросов; правильные в целом действия по применению знаний на практике; 
0-49 баллов (оценка «неудовлетворительно») - ответы не связаны с вопросами, наличие грубых ошибок в ответе, непонимание сущности излагаемого вопроса, неумение применять знания на практике, неуверенность и неточность ответов на дополнительные и наводящие вопросы». 

Вопросы к экзамену 
по дисциплине Практика у и пись й речи (втор 1p й язык) (испанский) 

8 семестр 
Часть 1: Чтение и перевод текста. 
Часть 2: Устный ответ по темам: 
1. Transformaciones léxicas: transliteracion y transcripcién, 
3. Estilistica de la traduccién, Métodos estilisticos de traduccién. 
4. Dificultades léxicas de la traduccion: transformaciones léxicas de la traduccion 
5. Dificultades gramaticales de la traduccién: transformaciones gramaticales de la traduccién. 
6. Traduccién de neologismos. Antropénimo de Ia traduccion. Traduccién de FE. Traduccién de argot. Traduccién de abreviaturas. 
7. Traduccién de realidades. 
8. Las principales diferencias estilisticas del texto, segiin el alcance de su uso. Rasgos estilisticos de la literatura cientifica y técnica. 

9. La composicién léxica y las caracteristicas semnticas del estilo funcional de la literatura cientifica y técnica. El concepto del término y los sistemas del término. Los detalles del funcionamiento de las palabras comunes en textos cientificos y técnicos y su transferencia de la FL al PT. 
10. La estructura gramatical y la articulacién légico-gramatical de la oracién del estilo funcional de la literatura cientifica y técnica. 

11. La relaci6n de estilo cientifico y técnico en la FI y PJ. Problemas estilisticos de la traduccién cientifica y técnica. Transformaciones sistematicas y léxico-estilisticas en la traduccion de literatura cientifica y técnica. Los "falsos amigos" del traductor, sus caracteristicas cualitativas y cuantitativas. 
12. El problema de equivalencia y adecuaci6n en la traducci6n cientifica y técnica. 
13. Aspectos pragmaticos de la traduccion de literatura cientifica y técnica, 
14. El grado de procesamiento (adaptacién) del material durante la traduccion. El problema de evaluar Ia calidad de la traduccién. 
15. "Teoria de la traduccién literaria" como una seccién especial de la teoria de la traduccién. La especificidad de la teoria de la traducci6n literaria en contraste con Ia teoria general de Ia traduccién. 
16, La traducci6n literaria como una forma de interrelaciones literarias y un problema histérico y literario, 
17. La historia del desarrollo de la teoria de la traducci6n literaria, 
18. Principios basicos de la teoria de la traducci6n literaria, 
19. Las principales tareas de Ja traduccién de un texto artistico, 
20. Métodos lingiiisticos y literarios de traduccién. 
21. El problema de la traduccién poética. 
22. El concepto de habla coloquial como subsistema estilistico de una lengua y su lugar en el sistema de estilos lingiiisticos. Los principales problemas teéricos de hablar. 
23. Caracteristicas lingitisticas de la traducci6n de un estilo de habla hablado: léxico, fraseolégico, gramatical. 24. Aspectos paralingtisticos de la traduccién de textos coloquiales. 
25. Problemas de traduccién del texto sociopolitico. 
26. Problemas espectficos de traduccién de textos oficiales empresariales. 
27. El publicismo como problema de los estudios de traduccién. 
28. Especificidad de la traduccién de textos publicitarios. 
29. Traduccién de encabezados, proverbios y refranes. 
30. El problema de la traduccién de la documentacién oficial de la empresa. 

Практическое задание 
Тексты для письменного перевода с испанского языка на русский. 

Texto 1. Secuencia primera. Rodeo Drive, exterior, noche. Un Cadillac descapotable avanza veloz dejando atras palmeras abatidas por el viento, neones oxidados y viejas peliculas de estreno. El Hollywood real es asi, reluciente y sérdido a la vez, reflejo siniestro de una alfombra roja vetada a los latinos desde siempre. Pero esa historia se ha quedado antigua, Ahora empieza a sonar con fuerza la voz de los diferentes, de esos que quieren salvar el cine hablando en espafiol.



Estados Unidos no es un pais, es una paradoja. De la misma forma que el candidato con menos votos gana las elecciones 
presidenciales, las minorias étnicas se convierten en mayoria demografica y cultural. Obama es la confirmacién de una sospecha: 
ser blanco esta dejando de ser un privilegio; y en el cine también. Hace algo menos de ип айо, Па influyente publicacién 
Hollywood Reporter, listaba por primera vez a los 50 latinos mas influyentes del show business: Bardem, Guillermo del Toro, 
АтепаБаг, Salma Hayek.., Vivimos una 6роса en la que los artistas hispanos pasean orgullosos por los platés de las grandes 
productoras, pero el camino hasta aqui ha sido largo, dificil y doloroso. 

Texto 2. La Alhambra, denominada asi por sus muros de color rojizo («qa’lat al-Hamra’», Castillo Rojo). Se situa en lo 
alto de la colina de al-Sabika, en la margen izquierda del rio Darro. Enfrente quedan los barrios del Albaicin y de la Alcazaba. La 
época califal y la ocupacién nazari, suponen un periodo de enorme desarrollo de Ja cultura espailola, 

Su posicién domina toda la ciudad, esto hace pensar que existian construcciones anteriores a los musulmanes. El 
conjunto limita al norte por el valle del Darro, al sur por el de la al-Sabika, y al este la Cuesta del Rey Chico. Se tiene constancia 
de ella en el siglo IX por primera, cuando en 889 Sawwar ben Hamdun tuvo que refugiarse en la Alcazaba. Esta tuvo que ser 
rehabilitada debido a las luchas civiles que azotaban por entonces al Califato. Posteriormente, este recinto етре2б a ensancharse y 
a poblarse. Los primeros monarcas ziries fijaron su residencia en lo que posteriormente seria el Albaicin. La historia de lugares 
emblematicos como este, es muy importante para conocer la cultura езрайо!а. Se incorporé castillo al recinto amurallado de la 
ciudad en el siglo XI, lo que convirtié a la Alhambra en una fortaleza militar. No seria hasta el siglo XIII con Ia Ilegada del primer 
monarca nazari, Mohamed ben Al-Hamar (1238-1273) cuando fué residencia real, comenzando asf su época de mayor esplendor. 

Texto 3. El concepto es tan viejo como el cine, La primera grabacién de los hermanos Lumiére en la primavera de 1895 
mostraba a unos obreros saliendo de su fabrica tras una dura jornada de trabajo. Eran obreros reales, saliendo de una fabrica real, 
en la misma ciudad (Paris) en la que 1а pelicula seria proyectada por primera vez. Y precisamente por eso, aquellas imagenes 
resultaban magnéticas y fascinantes, los protagonistas no eran personajes de cuento, piratas, soldados o vaqueros. Los 
protagonistas eran gente corriente, tan corriente como los espectadores que quedaban asombrados con cada pase. Los propios 
Lumiére no eran conscientes en aquel momento y tampoco parece que haya nadie demasiado interesado en destacarlo” ahora, pero 
aquel 22 de marzo de 1895 no solo nacia el cine, nacia también eso que hoy Ilamamos telerrealidad. Ahora mismo hay cientos de 
formatos diferentes inundando las parrillas televisivas de medio planeta. Da igual si trata sobre una familia modema viviendo en 
una cueva, un equipo de jévenes promesas del deporte compitiendo por una oportunidad en la élite o una peluquera 
malhablada experta en reflotar negocios en ruinas... Todo es realidad, todo es reality show y son millones de personas las que se 
agolpan delante de las pantallas para seguir las aventuras de estos nuevos {dolos anénimos. Admito que tanta variedad resulta 
abrumadora, pero para los que disfrutamos consumiendo y haciendo televisién, es también una fuente de diversién y 
entretenimiento inagotable. Aunque los mds innovadores son los holandeses y los que mas producen son los estadounidenses, es 
en paises de habla hispana como Argentina, Chile o Espafia donde la telerrealidad tiene mayor aceptacién e impacto cultural. 
Podriamos seguir teorizando un par de parrafos mds sobre los origenes y las consecuencias de este fenomeno, pero television es 
entretenimiento, y aqui lo entretenido es repasar algunos de los realities mas divertidos que se han hecho en la tiltima década. 

Texto 4. Ha llegado una mujer de mediana edad. Ha hablado un momento con el chico y se queda a vigilar. El joven 
pone en marcha la moto. Pepe, el coche. Ahora van Castellana abajo, En Cibeles giran a la derecha para coger Gran Via. Aparcan 
en la Plaza Vazquez de Mella. El chico anda rapido. Susi también. Pepe se cansa. «Demasiados kilos y demasiado tabaco», piensa. 
El chico entra en Chicote. Como siempre el bar esta Ileno de hombres y mujeres mayorcitos, muy arreglados, que creen todavia 
ser tan atractivos como en su juventud. Hay muchas mujeres solas, demasiado maquilladas. En un rinc6n, al fondo, hay una mujer 
tubisima con el pelo muy corto y rizado que saluda al joven. Susi y Pepe se sientan en una mesa cerca, pero no pueden oir lo que 
dicen. Pepe se toma el céctel del dia, Esta nervioso y necesita algo fuerte. Sabe que esta cerca del final del caso, Una media hora 
después el joven se va. 

—Jefe, yo me voy a casa. Ese se va de juerga. 
—Haz lo que quieras, Susi. Ya has trabajado bastante. Pero yo voy a ver qué hace. 
Susi tenia razén. El chico ha estado tomando copas en tres 0 cuatro bares de Майазайа у Рере $610 Ва conseguido 

emborracharse y ver como el chico de cazadora de cuero se iba a pasar la noche con una rubia guapisima. 
Texto 5. El pueblo entero asegura que ningiin forastero es capaz de andar por las brasas encendidas. Amy Randall se 

quita los zapatos para demostrarles que se equivocan. Esta noche es la Noche de San Juan. En San Pedro de Manrique, en la 
provincia de Soria, miles de personas esperan en torno a una gran hoguera para contemplar lo imposible: los hombres del pueblo 
van a andar sobre el fuego sin quemarse. Tradicionalmente, en toda Ерайа se celebra con el fuego esta noche magica, que marca 
el solsticio de verano. Por todo el pais se encienden hogueras que arden hasta el amanecer. Pero no hay un sitio mas espectacular 
que San Pedro de Manrique. Los vecinos de este pueblo creen que la Virgen Maria los protege y por eso pueden 
andar descalzos sin quemarse sobre las brasas en la Noche de San Juan, es un rito muy antiguo, de origen pagano, que repiten cada 
afio. La hoguera es gigantesca y lleva toda la tarde ardiendo en Ia explanada de la ermita. La Guardia Civil cuida de que nadie tire 
al fuego ningtin objeto metalico. La gente bebe vino y se acurruca cerca de las llamas para protegerse del frio. Algunos me miran 
curiosos. Quizas se han enterado de que también yo voy a intentar pasar el fuego. Estoy asustada. Los vecinos de San Pedro tienen 
la proteccién de la Virgen, pero yy yo...? Acabaré en el hospital. Como se me ha ocurrido meterme en este lio? Todo empez6 
esta tarde, en uno de los bares del pueblo donde me encontraba con el alcalde y unos vecinos. 

Texto 6. «Supongo que los turistas estaran deseando andar por el fuego», se me ha ocurrido decir. Se ha hecho el 
silencio. Me han mirado como si fuera de otro planeta. Un viejo me ha dicho: «Que lo intenten si quieren y les pasar4 como al 
cura del pueblo.de al lado...». «,Y qué le pas6?», le he preguntado yo. El viejo ha abierto mucho los ojos y con cara de triunfo ha 
gritado: «jQue se quemé...!» y todos en el bar han empezado a reirse a carcajadas. «Nadie que no sea del pueblo puede pasar 
sobre el fuego sin quemarse», ha ailadido el alcalde con cierta solemnidad, «zy sabes por qué?, porque la Virgen sélo protege a los 
vecinos de San Pedro», Para celebrar su discurso, el alcalde me ha invitado a otro vaso de vino. «Son ya tres vasos», he pensado 
yo, «pero como invita el alcalde no puedo decir que no». Los espafioles se ofenden si te invitan a beber y tt no bebes. Y me lo he 
bebido. Animada por el vino, me he atrevido a decir: «Pues yo creo que os equivocais, creo que los forasteros también podemos 

pasar. Quiz4 han pensado que era unchiste porque se han empezado a reir més У таз. «Bueno», ha dicho 
el farmacéuticosecdndose las lagrimas, «si la inglesita quiere probar, que pruebe. Yo tengo en la farmacia unas vendas y una 
crema muy buena para las quemaduras, las subiré esta noche a la ermita...». Y otra carcajada general. Yo he pensado: «Tierra, 
tragame», pero era demasiado tarde para volverme atras. 

Инструкция по выполнению: 
Экзамен проходит в устной и письменной форме. Экзаменационный билет включает один вопрос по содержанию 

курса и один практический переводческое задание, которое выполняется в письменном виде. 

Критерии оценивания: 
84-100 баллов (оценка «отлично») - изложенный материал фактически верен, наличие глубоких исчерпывающих 

знаний в объеме пройденной программы дисциплины в соответствии с поставленными программой курса целями и 
задачами обучения; правильные, уверенные действия по применению полученных знаний на практике, грамотное и 
логически стройное изложение материала при ответе, усвоение основной и знакомство с дополнительной литературой; 

67-83 баллов (оценка «хорошо») - наличие твердых и достаточно полных знаний в объеме пройденной 
программы дисциплины в соответствии с целями обучения, правильные действия по применению знаний на практике, 
четкое изложение материала, допускаются отдельные логические и 

стилистические погрешности, обучающийся усвоил основную литературу, рекомендованную в рабочей 
программе дисциплины; 

50-66 баллов (оценка «удовлетворительно») - наличие твердых знаний в объеме пройденного курса в 
соответствии с целями обучения, изложение ответов с отдельными ошибками, уверенно исправленными после 
дополнительных вопросов; правильные в целом действия по применению знаний на практике; 

0-49 баллов (оценка «неудовлетворительно») - ответы не связаны с вопросами, наличие грубых ошибок в ответе, 
непонимание сущности излагаемого вопроса, неумение применять знания на практике, неуверенность и неточность 
ответов на дополнительные и наводящие вопросы». 

Тесты 
4 семестр 

Прочитайте тексты и установите соответствие между текстами и их заголовками: к каждому тексту, 
обозначенному буквами А-С, подберите соответствующий заголовок, обозначенный цифрами 1-8. Используйте каждую 
цифру только один раз. В задании есть один лишний заголовок. 

1. El arte que hechizé al mundo 
2. Los mas antiguos antecesores del cine 
3. El francés que inventé el “teatro éptico” 
4. Los primeros intentos de los Estados Unidos y Alemania 
5. Aparatos que crearon inventores ingleses e italianos 
6. Los hermanos que inventaron el cinematégrafo 
7. Aquel dia empez6 la historia del cine 
8. El desarrollo de las tecnologias tridimensionales. 
A. Cada tarde, millones de hombres, mujeres y nifios de los mas opuestos puntos del globo van al cine. Ante la pantalla, 

moderna alfombra magica que transporta al espectador a través de mundos y maravillas mds variados que los de “Las mil y una 
noches”, publicos de las mas diversas lenguas, costumbres, razas y gustos, observan avidamente las imagenes que se mueven, 
hablan, cantan y, por ultimo, se desvanecen al encenderse las primeras luces de la sala. Dondequiera que miremos, el cine se 
posesiona de las muchedumbres. 

B. Hay quienes sostienen que el cine tuvo precursores en la Edad de Piedra, declarando que en las famosas pinturas 
Tupestres de las cuevas de Altamira un andnimo artista trazé en forma magistral el movimiento de los bisontes, como un anticipo 
de lo que mas tarde seria la fotografia y el cinematégrafo. En los albores de la Era Cristiana fueron enunciados los principios 
basicos de la Optica, la Edad Media dio vida a la linterna magica, mientras en Oriente, las sombras chinescas ya eran admiradas 
por chinos y arabes, en un complejo sistema de luces y pantallas. C. Un gran avance en la gestacion del cine fue el praxinoscopio 
del francés Emile Reynaud (1877) en el cual las imagenes eran proyectadas. Después Io perfeccioné con su "teatro éptico", que 
permitia proyectar peliculas animadas, acompaitadas de musica y efectos sonoros, en una pantalla para un publico. También 
Reynaud pens6 en sustituir los dibujos de su aparato por fotografias, propdsito que alcanz6 lograr en su laboratorio, pero que dejo 
pronto de lado, pues amaba demasiado la belleza creativa del dibujo como para separarse de él. 

D. Tras el éxito del teatro dptico, todos los elementos estaban dados para que surgiera el cine en su exacto y verdadero 
sentido. El invento no tardé en aparecer casi a la vez en varios paises, todos los cuales se atribuyen la paternidad de aquel gran 
invento. Para los norteamericanos, el creador del cine es Thomas Edison, quien en 1891 patenté su kinetoscopio, los alemanes, por 
su parte, adjudican la prioridad de la invencién al berlinés Max Skladanowsky, quien en 1892 construyé una camara de filmacién 
y mis tarde, el bioscopio, un aparato de proyeccién. 

Е. Otros dos paises reclaman el derecho de ser los inventores del cinematégrafo: Inglaterra e Italia. Los ingleses 
Teconocen como creadores del cine a Robert Paul, que en 1890 ided el animatégrafo, un aparato de proyeccion, y a William Friese 
Greene, quien en 1893 construy6 una maquina capaz tanto de captar como de proyectar imagenes, En Italia se ha comenzado a 
sostener que el verdadero inventor de este arte-industria fue Filoteo Alberini, quien alrededor de 1895 patenté el cinetégrafo, una 
camara filmadora y proyectora. 

F. Sin embargo, esta pugna carece de trascendencia, salvo como una curiosidad histérica, ya que todos los nombres 
citados sdlo pueden ser considerados como precursores. Los tinicos y verdaderos inventores fueron los hermanos Louis y Auguste 
Lumiére, primeros en dar al cine la misma forma esencial que conserva hasta el dia de hoy. El invento de los Lumiére desplazé a



todos los sistemas conocidos hasta ese momento, ya que era el unico que permitia a un ilimitado numero de espectadores 

presenciar simultaneamente las exhibiciones. 

G. El 28 de diciembre de 1895, fecha esculpida en letras de oro en la historia del cine, los dos geniales hermanos 

ofrecieron la primera funcién del cine en el Grand Café de Paris. El programa, presentado bajo el nombre de "Temas actuales" a 

los 35 escasos espectadores, incluyé diez temblorosas y nubladas peliculas de unos 17 metros cada una, Cada cinta duraba tres 

minutos y mostraba s6lo los simples movimientos y escenas indicados por sus titulos, acompafiado todo con las notas de un piano 

desafinado. Fueron esos mismos instantes en los que nacia el “séptimo arte”. 

Инструкция по выполнению 

В процессе тестирования студент должен ответить на все вопросы, Время выполнения тестов составляет 60 

минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов в каждом семемтре — 24 

баллов. 

Критерии оценивания: 
1 правильный ответ равен 3 баллам 

5 семестр 

Установите соответствие между текстами А-С и заголовками 1-8. Занесите свои ответы в таблицу. Используйте 

каждую цифру только один раз. В задании один заголовок лишний. 

Aborigenes siberianos 

Cavernas de hielo 

Columnas calientes 

Marino y explorador 
Caracteristicas geograficas 
Delicias culinarias 
Fauna que abunda 

} Gigantes ardientes 

A Kamchatka es una regién poco urbanizada y tiene una densidad de poblacién muy baja. Pero esto tiene sus ventajas: 

las condiciones ambientales son excelentes, y el agua es pura. La gastronomia local se basa en diversos tipos de salmén del 

Océano Pacifico como el salmén rojo, el rosado, el plateado o el salm6n real, asi como las vieiras, el famoso cangrejo de 

Kamchatka y los calamares. Se puede obtener el caviar rojo sélo en verano, y es todo un lujo que se disfruta en Kamchatka. Se 

puede cocinarlo en la orilla del rio, con el pescado recién sacado del agua. 

B. El Valle de los Géiseres en Kamchatka ocupa el segundo lugar después del Parque Nacional de Yellowstone, en 

Estados Unidos, por la concentracién de estas formaciones termales de la naturaleza. El valle posee mas de 200 fuentes de presién 

geotérmica que expulsan vapor, agua y barro. Muchos de géiseres tienen nombre propio. Por ejemplo, el Velican es gigante, el 

Konus tiene forma cénica у el Maly es pequefio. El valle esta a 200 kilémetros de Petropavlovsk y se puede llegar alli solo en 

helicdptero. 
C. La Peninsula de Kamchatka se encuentra en Siberia, al este de Rusia, y tiene una longitud de 1,250 kilémetros у una 

superficie de 472.300 kilémetros cuadrados. Se considera como una de las areas salvajes mas grandes del planeta. La peninsula 

est4 practicamente intacta. El clima de Kamchatka es variable, dadas sus dimensiones, Mientras que en el oriente de la peninsula 

los vientos gélidos y el hielo imponen su ley, el tiempo en el interior es algo mas suave. Se registran temperaturas frias en inviemo 

y mucho mis célidas en verano. 
D. Kamchatka tiene las mayores poblaciones de osos pardos, Segtin bidlogos, aqui viven de 15.000 a 30.000 animales. 

En ningin otro lugar de Rusia se encuentra tal concentracién de los osos pardos. Para observarlos en libertad es mejor viajar a la 

reserva natural del lago Kurile en agosto, cuando los osos bajan de la cordillera de Yuzhno-Kamchatski para degustar el salm6n 

en arroyos cercanos, Aunque sus principales fuentes de alimentacién son bayas, raices y hongos, en ocasiones consumen grandes 

cantidades de pescado. 
E. Petropavlovsk, la capital de Kamchatka, esta mas cerca de Tokio y Seattle que de Мозсй. Es el centro administrativo, 

industrial, cientifico, cultural y turistico, La ciudad fue fundada en 1740 por Vitus Bering, el capitan ruso que dio nombre al 

famoso estrecho que separa Rusia у Alaska. Llevé a cabo dos importantes expediciones rusas a Kamchatka en las que explor6 la 

costa siberiana, naveg6 por el estrecho de Bering y alcanz6 la costa occidental de América del Norte. El navegante reclamo la 

soberania de todo el noroeste americano para Rusia. 

F. La zona volc4nica de Kamchatka es Patrimonio de la Humanidad de la UNESCO. De los mas de 160 volcanes, unos 

30 estan activos, algo que no es de extrafiar, ya que la peninsula se encuentra en la zona de alta actividad sismica situada en las 

costas del Pacifico. De hecho, en la zona se han registrado mas de 600 erupciones. El mayor volcdn activo de Kamchatka es el 

Kliuchevski, que alcanza los 4.750 metros. Por otro lado, esta el Valle de la Muerte, donde se concentran gases venenosos que 

pueden resultar muy peligrosos. 
G. En uno de los lugares mas bellos, remotos, salvajes y aislados del mundo, en un paraiso conocido como “la tierra del 

fuego y del hielo” viven los evencos, un pueblo némada que se dedica a la cria de renos. Llegaron a Kamchatka hace unos 150 

aiios. En el Museo Etnografico de Esso que se encuentra a 350 km de Petropavlovsk, estén presentes las viviendas utilizadas por 

los evencos el siglo pasado. La cultura de este pueblo procede de algunos grupos que habitaban en Siberia y vivian del pastoreo de 

renos y de la caza. 

Инструкция по выполнению 
В процессе тестирования студент должен ответить на все вопросы. Время выполнения тестов составляет 60 

минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов в каждом семемтре - 24 

баллов. 
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Критерии оценивания: 
1 правильный ответ равен 3 баллам 

6 семестр 

Установите соответствие между текстами А-С и заголовками 1-8. Занесите свои ответы в таблицу. Используйте 

каждую цифру только один раз. В задании один заголовок лишний. 

Celular, el mejor amigo 

Paseos impresionantes 

Gestos que no mienten 

1; Via arriesgada 

2. Truco para perder peso 

3. Carretera cortada 

4, Postre para los gigantes 

5. Impuntualidad premiada 

6. 
7. 

8. 

A Todos los aitos miles de turistas visitan uno de los lugares mas planos de nuestro planeta; El Salar de Uyani, el desierto 

de sal mas grande del mundo. Durante la temporada de Iluvias el Salar se cubre de una fina capa de agua, convirtiéndose en un 

gigantesco espejo donde se reflejan las nubes, el cielo y las estrellas. Parece muy natural que una infinidad de turistas recorra el 

desierto en biisqueda de sus mejores fotos, caminando “por las nubes”. 

B, La compafiia Hennig-Olsen fabricé el cono de helado mas grande del mundo, el cual mide mas de tres metros y pesa 

casi una tonelada. Para eso se utilizaron 1.080 litros de helado, 60 litros de chocolate, 40 litros de mermelada de fresa y 75 kilos 

de barquillo. El helado tuvo que ser trasladado por un helicéptero de la fabrica de helados donde se hizo al evento en Kristiansand, 

en el sur de Noruega, donde un juez de Récord Guinnes fue el encargado de verificar el intento. 

C. El gobernador boliviano regalé despertadores a unos 40 funcionarios publicos que llegaron retrasados al trabajo, como 

una inusual forma de Ilamarles la atencién. Sefialé con ironia estar molesto por el constante atraso de los funcionarios de la 

gobemacién у confirmé que cada empleado recibié una advertencia por escrito y un reloj despertador. En caso de incumplir el 

horario limite, la oficina publica puede emitir el descuento econdmico o una multa. 

D. Un gigantesco “minién” fue colocado en una autopista de Irlanda para promocionar una feria, pero debido a los 

fuertes vientos, se solté y estuvo a punto de provocar un terrible accidente. Afortunadamente, la caida no dejé heridos, pero un 

auto sufrié daitos al quedar atrapado debajo de la figura de trece metros de altura. El diario The Irish Times informé que el transito 

quedé interrumpido y minutos después, los automovilistas decidieron desinflar al mufieco con navajas. 

E, Para los que quieren sorprender a sus invitados con una taza de café y ofrecerles un poco de azticar, esta tétrica 

cuchara es la opcién perfecta. Esta cuchara para café es un buen accesorio para los amantes de lo gético, y por qué no, también 

para los que necesitan recordar que deben poner un poco menos de aziicar en sus bebidas. La cuchara “magica” ayuda también a 

los que quieren adelgazar sin guardar régimen duro. 

F. Este camino es muy estrecho y queda a lo alto de una montafia a casi 3000 metros de altura. Se denomina la carretera 

de la muerte y une la ciudad de La Paz con la de Los Yungas. Estamos hablando de la la carretera mas peligrosa del mundo y esta 

en Bolivia. En esta carretera mueren casi 1000 personas al aflo, es extremadamente sinuosa y la Iluvia y la niebla en esa zona 

complican aun ms las cosas. Lamentablemente, no hay otra via de comunicaci6n entre las dos ciudades. 

G. {Quién alguna vez no se cruz6 de brazos cuando estaba enojado? Resulta curioso, pero el cruzarse de brazos, lo 

utilizamos inconscientemente cuando estamos enojados 0 para adoptar una posicién de descanso. Mostramos una clara sensacién 

de enojo que muchas veces puede ofender al otro al mostrar inconformidad. Segin el lenguaje corporal tal actitud significa que lo 

que dices es cierto o verdadero y que no piensas cambiar de opinién. 

Инструкция по выполнению 

В процессе тестирования студент должен ответить на все вопросы. Время выполнения тестов составляет 60 

минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов в каждом семемтре — 24 

баллов. 

Критерии оценивания: 

1 правильный ответ равен 3 баллам 

7 семестр 

Установите соответствие между текстами А-С и заголовками 1-8. Занесите свои ответы в таблицу. Используйте 

каждую цифру только один раз. В задании один заголовок лишний. 

Agroturismo 

Acto de honor 

Leccién de cortesia 
Debate sobre la lidia 
El habitat inico 
Médicos sin fronteras 

Cautiverio cervantino 
Cantando la independencia N

O
 

S
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A. El archipiélago de las Islas Galapagos, es en Ja actualidad un "mural vivo y nico" de la evoluci6n, un lugar en donde 
Charles Darwin solventé sus principales teorias sobre la evolucién de las especies. El conjunto de islas, a 1.000 kilémetros de las 
costas y uno de los Parques Nacionales mas visitados de América Latina, fue declarado Patrimonio Mundial en 1978 como un 
reconocimiento a su excepcional riqueza biolégica. 

B. Ciruelas, manzanas, frambuesas se producen a vasta escala en Los Chalets. El recorrido a través de las plantaciones 
permite comprender qué se esconde detras de la fruta que compramos en el supermercado. Cada época del afio determina las 
diferentes labores que acompafian al chacarero a lo largo de produccién de la fruta mds exquisita. Todo acompaiiado por los 
distintos aromas y colores, la magia de cada estaci6n. 

C. La cautividad de Cervantes en Argel, presa de los corsarios turcos después de su participacién en la batalla de 
Lepanto, sus cinco afios de prisién tuvieron una influencia decisiva tanto en su vida como en su obra. Lo que pudo aprender alli 
sera un enigma: la formacién humana, y luego literaria, a lo largo de su creacién. Aunque desconocia los textos arabes, la mayoria 
de los recursos que utiliza en el ‘Quijote’ se hallan en 'Las mil y una noches'’. 

D. Algunos britanicos han decidido ensefiar buenos modales a sus compatriotas para que reciban con sonrisas y 
cordialidad a los extranjeros que Ilegaran para los Juegos Olimpicos de Londres 2012. Las autoridades chinas antes de la 
Olimpiada lanzaron una campajfia nacional para ensefiar a sus ciudadanos a “comportarse correctamente”.Una campafia de este 
tipo es necesaria en el Reino Unido, considerado como la nacién del civismo. 

E. 17 paises del Continente Africano celebran medio siglo de independencia con un festival musical. La intencién del 
Comité organizador es contribuir a elaborar un nuevo humanismo que incluyera a todos los hombres. Muchos misicos cayeron 
bajo el embrujo de los ritmos africanos, lo que desperté el interés internacional. 

Е. El mismo dia en que un grupo de 125 personas contrarias a las corridas se manifestaba ante el museo Guggenheim de 
la capital vizcafna, en muchas localidades de Espafia continuaban las celebraciones con encierros tipicos en época de verano. Ante 
el publico, activistas antitaurinos protestan en Bilbao formando un toro con cuerpos humanos. 

G. El presidente del Comité Olimpico Internacional, Jacques Rogge, intervino con un discurso cargado de emotividad y 
agradecimiento hacia Samaranch, en la misa de honor en los primeros Juegos Olimpicos de la Juventud. Acudieron numerosas 
figuras ligadas al olimpismo mostrando el gran cariilo y respeto que atin se tiene por la figura del desaparecido dirigente. 

Инструкция по выполнению 
В процессе тестирования студент должен ответить на всё вопросы. Время выполнения тестов составляет 60 

минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов в каждом семемтре — 24 
баллов. 

Критерии оценивания: 
1 правильный ответ равен 3 баллам 

8 семест 
Установите соответствие между текстами А-С и нии 1-8, Занесите свои ответы в таблицу. Используйте 

каждую цифру только один раз. В задании один заголовок лишний. 
Angustiado por la patria 
Ver a Goya en un solo “click” 
Goya oficial, Goya satirico 
Lo que mas caracteriza sus obras 
La familia del pintor crece 
Los famosos murales 
Origenes modestos del pintor 
La capital le dio impulso $0

 
OY
 

A. El Museo Nacional del Prado ha lanzado “Goya en el Prado”, un nuevo sitio web que se encuentra dentro de la pagina 
de la institucién. El espacio muestra por primera vez toda la coleccién de obras del artista. Hasta ahora la coleccién de Goya que 
alberga el Prado sdlo se podia conocer a través de publicaciones parciales. De esta forma, el piblico podra consultar, conocer y 
ver mas de mil obras de arte, que se dividen en cuatro secciones: pinturas (152 cuadros), dibujos, estampas y documentos de Goya 

B. Los grandes maestros tienen la cualidad de firmar sus cuadros sin estampar su nombre. Los trazos del pincel, la textura 

del color y hasta las manos y el pelo de sus personajes nos ayudan a atribuirles sus obras. Para reconocer un Goya hace falta 
analizar su manera de pintar la luz. La pone al final de todo. Eso es magia pura, segtin los expertos. Ademas, Goya es reconocible 
por el orden geométrico de sus composiciones. El pintor decia que habia que ensefiar geometria a los jovenes cuando tienen edad 
de entenderla. 

C. Hijo de un artesano, Francisco Goya y Lucientes nacié en el pueblo de Fuentetodos el 30 de marzo de 1746 y alli fue 

bautizado al dia siguiente. Destinado a convertirse en uno de los mayores artistas, dio sus primeros pasos en una localidad 
andnima. Sabemos poco de él hasta el momento en que la familia se traslad6é a Zaragoza, donde el jovencisimo Francisco estudidé 
arte en la Escuela Pias y, con catorce afios, entré en el taller de José Martinez, que le inicié en el dibujo mediante la practica 
consistente en copiar estampas. 

D. {Puede un artista tener dos almas, dos estilos? Si, y en Goya resulta evidente. Por una parte “su” pintura, la que piensa 

y realiza para si mismo, una pintura irénica, maliciosa. Por otra parte, el arte formal, de corte y pompa, donde, sin embargo, hay 
una ligera ironia. Goya realiza una de sus obras maestras: el retrato de la familia del rey Carlos IV. Los miembros de la familia se 
muestran adomados con todas sus galas, pero carecen de humanidad, Fue su primera obra que entré en el Museo del Prado. 

E. Espafia fue invadida a finales de 1807 por Napoledn, con el pretexto de defenderla de la enemiga Inglaterra, pero a 
comienzos de 1808 aquél entré en Madrid como dueiio y seffor. El pueblo organiz6 furiosas rebeliones, Carlos IV abdicé en favor 

de su hijo. Era el inicio de la guerra entre el pueblo y los soldados napoleénicos. Goya comprendié que era el momento de 
apartarse de la corte y se concentré en la serie de 82 grabados de los Desastres de la guerra, manifestando su profunda critica de 
todo conflicto. 

F. Las “pinturas negras” estan entre los trabajos mas misteriosos del tltimo Goya. Se trata de catorce pinturas al éleo 
realizadas sobre las paredes del comedor y el salén de su casa. La técnica permitia un estilo espontaneo y la posibilidad de hacer 
modificaciones. Un anilisis de las paredes pintadas ha mostrado que un primer ciclo decorativo preveia representaciones alegres y 
llenas de movimientos de danza. Posibl la rei acién de la monarquia provocé el brusco cambio y la aparicién de esas 
alegorias. 

G. Francisco Goya llegé a Madrid en 1763, llamado a la corte para colaborar en la decoracién del Palacio Real. Fue el 
comienzo de una larga carrera artistica. Su vida cotidiana en esta ciudad se extendié entre las cuatro calles que marcaban San 
Jerénimo, Atocha, la Puerta del Sol y el Principe. Al volver de Italia, Goya se instalé de nuevo en Madrid en 1775 y comenzé su 
etapa de ascenso social como pintor real. Goya encontré en Madrid una fuente de inspiracién para sus cuadros, recreando la 
sociedad y la vida de su tiempo. 

Инструкция по выполнению 
В процессе тестирования студент должен ответить на все вопросы. Время выполнения тестов составляет 60 

минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов в каждом семемтре — 24 
баллов. 

Критерии оценивания: 
1 правильный ответ равен 3 баллам 

Контрольные задания 

4 семестр 
Контрольное задание 

(Г Употребите в тех случаях, где это необходимо, соответствующий артикль. 
1. En... calle lueve a ... cantaros. 
2. ... famosa Sofi Lorén es ... italiana. 
3. 4 Dénde esta ... azticar ? 
4. ... americanos prefieren tomar ... café con ... leche. 
5. Quiero hacer ... viaje a ... Polonia. 

(2) Образуйте словосочетания из данных существительных и прилагательных и употребите их во множественном 
числе. 

_el mapa (grande) ; la mano (fuerte) ; un lapiz (negro) ; un (célebre) escritor ; un 
funcionario (moscovita) ; un dia (alegre) ; una deportista (ruso) ; una estudiante 
(aplicado) ; una bailarina (espafiol) ; una pelfcula (interesante), 

(3.) Перепишите предложения, подчеркните прилагательное и определите его степень сравнения. Напишите 
прилагательное в трех степенях сравнения. Предложения переведите. 

O6pa3eu: largo — mas largo — el mas largo (larguisimo) 
1. En esta empresa el crecimiento de la productividad del trabajo es muy grande. 
2. Este descubrimiento es un gran éxito de la ciencia contempordnea. 
3. En el centro del pueblo se eleva el edificio modernisimo del banco. 
4. En verano los dias son mas largos que en invierno. 
5. El nivel de preparacién de este deportista es tan alto como el de sus compaiieros. 
6. La conquista del cosmos es el acontecimiento mis fantastico del siglo 20. 

(4) Составьте предложения из данных слов и переведите их. 
1. En, viven, mis padres, los alrededores, la capital, de. 
2. Sale, el centro, el hotel, de, a, la ciudad, y, se dirige, el turista, de. 
3. 4 El director, en, esta, su, despacho? 

4. ,Contesta, a, el professor, quién, las preguntas, de ? 
5. Aprender, tenemos, que, un verso, espaiiol. 

/5. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит 
в настоящем времени, и переведите их. 
1. Los metales se usan por el hombre desde hace mucho tiempo. 
2. La produccién en las pequefias series es un rasgo caracteristico de la industria 
contemporanea. 

3. Uno de los cambios principales de este nuevo proyecto ha sido la creacién de 
un departamento técnico. 
4. En el Prado podremos ver las obras maestras de muchos pintores espafioles. 
5. El objetivo final de cualquier investigacién cientifica consiste en la resolucién 
de las tareas practicas. 

‹ 6! Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит 
в прошлом, и переведите их. 
1. Se han reestructurado las distintas secciones de la empresa : hierro, aluminio, 
vidrio, barnizado y madera.



2. El numero de clientes de la fabrica crece constantemente. 

3. Durante tres meses de su trabajo en la érbita Ia tripulacion ha realizado un gran volumen de investigaciones cientificas. 

4, Los mares y océanos siempre van a tener un potencial muy grande para la produccién de elementos de alimentacién. 

5, Muchas ramas de la industria consumen gas natural. 

Инструкция по выполнению 

Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое 

студент может набрать — 36 в каждом семестре (за одно конрольное задание). 

Критерии оценивания: 
* студенту выставляется 36-30 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 

грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 

дополнительной литературы; 

® студенту выставляется 29-22 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 

пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 

исправленными использование основной литературы; 

® студенту выставляется 21-14 балла — показавшему не достаточно глубокое знание теории межкультурной 

коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

® студенту выставляется менее 13-1 балла — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 

полученные знания при решении практических задач. 

5 семестр 

Контрольное задание 

A Замените подчеркнутое существительное личным местоимением- дополнением. Предложения переведите. 

O6pa3eu: Busco un libro, — Lo busco. 

1. Escribo una carta a mi hermana. 
2. El médico receta al enfermo una medicina. 

3. Mi amigo ha sacado las entradas para la seccién de noche. 

4. 4 Me has escrito la carta ? — No, pienso escribirte la carta el préximo domingo. 

5. Vamos a regalar flores a nuestra amiga. 
6. Qutiero comprarte un 4lbum con vistas de Madrid. 

(2; Вместо точек вставьте в правильной форме следующие местоимения: algo, alguien, nada, nadie, alguno, ninguno. 

Предложения переведите. 
1. 4 Puede Usted darme ... lapiz ? Lo siento, pero no puedo darle... . 

2. No basta con saber ..., hay que demostrarlo. 

3. No ha dicho ... que me sea interesante. 

4. Lo hizo sin duda... . 
5. ... de nosotros comprendié la conferencia. 

6. 4 Ha leido ... libros de Cervantes en original ? — No, ... los ha leido en original. 

( 3\Вместо точек вставьте предлоги, где они необходимы. Предложения переведите. 

T. Queremos salir ... paseo, pero tenemos que estar ... casa y esperar ... nuestros parientes. 

2. ... los domingos invito ... Juana ... pasar la tarde ... nosotros. 

3. Mi amigo ha venido ... mi casa ... hablar ... nuestros asuntos. 

4. El chico se despide ... los padres y sale ... casa. 

5. Pronto vamos ... trabajar cinco dias .., la semana, 

6. El tren Пера ... Madrid ... las ocho ... la tarde. 
(4, В следующих предложениях употребите в правильной форме Ргаегио Регеско Зйпре или Рге{егио Ипрегес‘о. 

Предложения переведите. 

1. Ayer (nosotros) (pasar) un dia extraordinario haciendo «Surfing». 

2. Por esas fechas (ella) (venir) todos los dias a visitarnos. 

3. (Haber) una vez un rey que (tener) dos hijas. 

4. A los dieciocho afios (tt) (creer) que la vida (ser) todo rosas. 

5. (Recibir) (ellos) muchos regalos aquella Navidad. 

6. (Ser) un dia de invierno cuando yo la (conocer). 

6 Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит 

в настоящем времени, и переведите их. 

1. Los metales se usan por el hombre desde hace mucho tiempo. 

2. La produccién en las pequefias series es un rasgo caracterfstico de la industria 

contempordnea. 

3. Uno de los cambios principales de este nuevo proyecto ha sido la creacién de 

un departamento técnico. 
4. En el Prado podremos ver las obras maestras de muchos pintores espafioles. 

5. El objetivo final de cualquier investigaci6n cientifica consiste en la resolucién 

de las tareas practicas. 

(6. Прочитайте и переведите текст. Перепишите и письменно переведите абзацы 1,2, 3, 4, 7. 

EL CINE 

1, Hubo un tiempo cuando la gente se divertia jugando a diferentes juegos, cantando y tocando instrumentos musicales. 

Hoy dia podemos divertirnos viendo la Tele, escuchando la radio, yendo al teatro o al cine. El cine es uno de los entretenimientos 

mas populares de nuestra época. 

2, En el siglo XIX los hermanos Lumiére hicieron sus primeras peliculas de tres minutos. Estas peliculas fueron 

presentadas al puiblico el 28 de diciembre de1895. Es la fecha del comienzo de una nueva era, la era de cinematografia. El cine se 

difundié rapidamente en el mundo entero y se convirtié en uno de los artes y uno de los entretenimientos mas populares. Por 

mucho tiempo se discutia interminablemente si el cine es un arte o simplemente un entretenimiento. Se considera que hoy dia el 

cine es uno de los principales artes contemporaneos. Podemos llamar el sigo XX el siglo de cinematografia. El cine combina tales 

artes como pintura, literatura, teatro, arquitectura y musica. El gran numero de personas de diferentes ocupaciones esté vinculado 

con la produccién de una pelicula. 

3. Primeramente peliculas eran mudas y blanquinegras. En ese tiempo el mundo estaba loco por Charlie. Charlie fue 

creado ¢ interpretado por el actor inglés y famoso director del cine Charles Spencer Chaplin. Su Charlie era pequeiio y torpe 

siendo bondadoso y generoso. El atraia los corazones de la gente sencilla de diferentes paises. 
4, Mas tarde en las peliculas aparecieron el color y el sonido. Hoy dia se proyectan en muchisimos cines del mundo 

maravillosas comedias, historias amorosas, peliculas de cienciaficcién, de terror, novelas policiacas y peliculas histéricas. Pero el 

cine se esté haciendo menos popular. El gran numero de 
personas prefiere quedarse en casa y ver videos 0 la Tele. 
5. El cine espafiol se convirtié durante las primeras décadas del siglo XX en un medio de expresién de alto valor artistico. 

En los afios cincuenta la censura no impidié la produccién de excelentes peliculas cuando algunos cineastas se decidieron a 

testimoniar sobre la situacién social de pais. 

6. El nuevo cine espafiol nace en los afios sesenta como reaccién contra la mediocridad de muchas producciones 

comerciales de la década anterior. 
7. Ultimamente, el cine espafiol ha conseguido un amplio reconocimiento en el mundo. Unas peliculas obtuvieron los 

premios en los Festivales internacionales. En nuestro pais conocemos muy bien el nombre de Carlos Saura con su «Carmen» y 

«Boda de Sangre ». 
8. El hecho mas destacado del panorama cinematografico espajiol de los tiltimos afios es, sin duda alguna, la ascensién de 

Pedro Almodévar. Alcanz6 su éxito con «Mujeres al borde de un ataque de nervios » (1989). que fue vista por un ntimero de 

espectadores inusitado para cualquier pelicula espaiiola en aquellos tiempos, dentro y fuera de Espaiia, hasta convertir a su 

director en el cineasta espaiiol mas conocido. 
Инструкция по выполнению 
Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое 

студент может набрать — 36 в каждом семестре (за одно конрольное задание). 

Критерии оценивания: 

® студенту выставляется 36-30 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 

грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 

дополнительной литературы; 

® студенту выставляется 29-22 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 

пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 

исправленными использование основной литературы; 

® студенту выставляется 21-14 балла — показавшему не достаточно глубокое знание теории межкультурной 
коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

* студенту выставляется менее 13-1 балла — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 

полученные знания при решении практических задач. 

6 семестр 
Контрольное задание 

(1) Замените подчеркнутое существительное личным местоимением-дополнением. Предложения переведите. 

Образец: Визсо ип Шго. — Lo busco. 
1, La madre llama a sus hijos. 
2. Felicitamos a Elisa en el dia de su cumpleafios. 
3. Mi mujer me compra una camisa. 
4. Explicamos el problema a los alumnos. 
5, Quiero comprar un Album con vistas de Vitebsk para regalar el Album a mis 

amigos espaitoles, 
6. Maria no se atreve a decir a Fernando la verdad. 
2. Вместо точек вставьте в правильной форме следующие местоимения: а[ро, alguien, nada, nadie, alguno, ninguno. 

Предложения переведите. 

1. A esa hora ... debe estar en casa. 
2. Quiero saber ... de su trabajo. 
3. ... de estos trajes me satisfechan. 
4. La fiesta me ha resultado aburrida porque no conocia a ... . 
5. No conozco a... hombre con mas personalidad que él. 
6, Esta chica no sabe absolutamente ... .



(З)Вместо точек вставьте предлоги, где они необходимы. Предложения переведите. 1. Tenemos un monté6n ... problemas ... el gato ... Andrés, 
2. Ellos vuelven ... jugar ... el tenis, 
3. ... las noches tiene miedo ... estar solo ... casa, 
4, Estamos .., 30 ... mayo, 
5. No tengo ... quien hablar, ni ... donde ir, ni... que esperar. 
6. ....domingos solemos dar un paseo ... los alrededores de la ciudad, 
4) B следующих предложениях употребите Ргиегио Рейесю Знире или РгеегИо Нтре{есю. Предложения переведите. 
1, El lunes pasado (nosotros) (ir) de viaje, cuando (estropearse) el coche. 2. (El) (soler) cantar todas las maftanas cuando (afeitarse). 
3. Cuando (llegar) (tu) a Madrid, (tener) veinticinco aitos. 
4. En aquel momento (nosotros) (comprender) la verdadera raz6n de su comportamiento. 5. (estar) nevando sin parar toda la noche. 
6. (ser) un dia de invierno de mucho viento y frio cuando los peregrinos se dirigieron hacia la ciudad. ‘5, Переведите предложения, обращая внимание на употребление Сегапаго, 1. Ayer toda la noche estuvimos paseando por la ciudad. 
2. Después de comer he estado leyendo un periddico. 
3.4 Siguen ustedes asistiendo a las conferencias de este doctor en ciencias naturales ? 4. Los chicos continuaban jugando en el patio hasta muy tarde, 
5. Acercéndose, Pedro nos saludé y se sonrié abiertamente. 
6. Todo el mes mi sobrino estaba pasando los ex4menes. 
(6) Прочитайте и переведите текст. Перепишите и письменно переведите абзацы 1, 2, 5, 6, 9. Medios de informacién publica 
Periédicos 
1. Es casi imposible imaginar nuestra vida sin periddicos. Cada dia millones de periédicos y revistas son publicados en todo el mundo. No hay ni una sola familia que no reciba 0, por lo menos, compre unos periddicos y revistas, Los periéddicos 

2. Los periddicos informan a los lectores de todos los sucesos importantes, de los asuntos nacionales e€ internacionales comentando lo mas interesante y publicando articulos sobre el arte, deporte, misica y libros nuevos, Hay entrevistas con gente muy conocida y celebridades, 
3.También los periddicos y diarios organizan toda clase de loterias, competiciones y excursiones. 4. Una pregunta aparte es la del mantenimiento financiero de la prensa, Los periddicos no son mantenidos por el gobierno, asi es que tienen que buscar patrocinio y publicar un mont6n de publicidad, 5. Los primeros periédicos fueron probablemente hojas informativas escritas a mano y distribuidos en lugares pliblicos. La hoja informativa diaria mas antigua es Acta Diurna («Acontecimientos diarios») publicada por primera vez en Roma en 59 а. de C. El primer periédico impreso, llamado Dibao, aperecié en China en 700 de C. Fue hecho de bloques de madera cortados en rodajas. El primero en publicarse regularmente en Europa fue el Avisa Relation o Leitung editado en Alemania en 6. Ahora es dificil decir cudntos periddicos y revistas son publicados en el mundo, Hay diferentes papeles nacionales y regionales, diarios, semanales y mensuales, Se puede encontrar periddicos para nifios y adolescentes, para aficionados al deporte y para la gente de todas las actividades que se puede imaginar. 

7. En Espiia existen alrededor de 150 diarios, en su mayoria de Ambito local o regional. Este alto numero de diarios apenas totalizan unas ventas de 3,8 millones de ejemplares al dia, lo que significa un total de 100 ejemplares por cada mil habitantes. Las ediciones dominicales incrementan sus ventas en un 25% aproximadamente. 8.Los lideres de ventas son El Pais, El Mundo y ABC, diarios de difusién nacional editados en Madrid, aunque con ediciones regionales. La Vanguardia y El Periddico son editados en Barcelona y lefdos, fundamentalmente, en Cataluiia. 9. Dentro de la prensa diaria especializada destaca, por su importancia, la deportiva. Entre los diez diarios més vendidos 

10. Las revistas de informacién general atraviesan una crisis generalizada derivada de la falta de publicidad. Tiempo, Cambio 16 y Epoca son las mas representativas. 
Инструкция по выполнению 
Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать — 36 в каждом семестре (за одно конрольное задание). 
Критерни оценивания: 

® студенту выставляется 29-22 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно исправленными использование основной литературы; 
® студенту выставляется 21-14 балла — показавшему не достаточно глубокое знание теории межкультурной коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

* студенту выставляется менее 13-1 балла — студент не знает большей части основного содержания учебной программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать полученные знания при решении практических задач. 

7 семестр 
Контрольное задание 

1} Переведите предложения, определите, какой частью речи являются выделенные слова. 1. El precio de los materiales sintéticos es mas bajo que el de los naturales. 2. Bajo la accién del calor del sol el agua se evapora de los mares. 3. La abuela baja la escalera, respirando con dificultad. 4. Viento es unacorriente de aire. 5. El carbén es ип mineral muycorriente y abundante. 
(2! Переведите предложения, обращая внимание на степени сравнения прилагательных и наречий. 1. La carta es menos cara que el telegrama. 2, México es uno de los paises m4s misteriosos del mundo, 3. El agua es la 

Salamanca es una de las mas antiguas universidades de Europa. 
(3: Подчеркните сказуемое, укажите видовременную форму и залог глагола, переведите предложения. 1. Las condiciones geograficas influyen en el desarrollo de la agricultura. 2. Ud. ha hecho bien en Ilamarme. 3. Pronto la delegacién presentard ante el parlamento un nuevo Proyecto. 4. Los incas vivian en el terrritorio de Pert. 5. Colén descubrié la costa de Nicaragua en 1504. 
(4} Переведите предложения, обращая внимание на особенности употребления указательных местоимений и слов- заменитёлейсуществительных. 
1. Esta revista que estoy leyendo es de mi primo. 2, Este taxi esta ocupado y aquél parece no. 3. Esas estudiantes hablan la lengua alemana y aquéllas hablan el espafiol y el inglés. 4. En este pais el clima es seco, en aquél es himedo, 5. El carbon yel diamante estan constituidos por el carbono, pero éste es cristalizado y aquél es amérfo. (5! Переведите предложения, обращая внимание на способы выражения модальности. 1. Nosotros debemos hacer este trabajo para la semana que viene. 2. Quiero comprar un apartamento en un barrio nuevo, 3. Hay que devolver la deuda para no tener problemas. 4. Elena ha de hablar con el Jefe de la cétedra. 5. Quiero que me comprendas bien. 

(6. Подчеркните сказуемое, укажите видовременную форму и залог глагола, переведите предложения. 1. El teatro se construye en el centro de la ciudad. 2. La conquista de Guatemala fue realizada por Herman Cortés en 1523. 3. El tomo se consideraba antes por los cientificos como una particula indivisible. 4. La invitacién de visitar Venezuela se acepté con mucho placer. 5. Estos viajes han sido organizados por nuestro decanato, 
Инструкция по выполнению 
Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать — 36 в каждом семестре (за одно конрольное задание). Критерии оценивания: 
® студенту выставляется 36-30 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и дополнительной литературы; 
® студенту выставляется 29-22 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно исправленными использование основной литературы; 
® студенту выставляется 21-14 балла — показавшему не достаточно глубокое знание теории межкультурной коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; ® студенту выставляется менее 13-1 балла — студент не знает большей части основного содержания учебной программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать полученные знания при решении практических задач. 

8 семестр 
Контрольное задание 
I, Раскройте скобки, употребив глаголы в нужной видовременной форме Модо шасаНуо, и переведите предложения. 
1. Nosotros (estudiar, Presente) en la facultad por correspondencia. 2. Pedro dice que (escuchar, Pretérito Perfecto) las ultimas noticias. 3. La secretaria explica que el decano (estar, Presente) ocupado. 4. Pronto la delegacién (presentar, Futuro) ante el parlamento un nuevo proyecto. 5. Maflana vosotros (terminar, Futuro) este trabajo en dos horas, 6, Juan tiene dos coches, antes (tener, Imperfecto) una moto. 7. Nos queddbamos en casa porque Elena no (comprar, Pluscuamperfecto) las entradas, ‘2. Tepeseaute предложения, обращая внимание на функции причастия. 1. Para aumentar Ia resistencia mecénica del aluminio, éste es aleado con otros metales, 2. La cristalizacién del vidrio sera acompafiada del desprendimiento del calor. 3. Los atomos del vidrio estén caoticamente distribuidos. 4. Oxido es la combinacién binaria formada por el oxigeno y un metal o metaloide. 5. Las Sustancias que son transformadas se Натап reaccionantes, 6, Una vez irradiado el polietileno sulfoclorurado, Posee termoresistencia elevada. 7. El concepto del 4tomo planetario fue desarrollado en 1912 Por el fisico danés Niels Bohr. 

(3; Переведите предложения, содержащие герундий. 
1, El Acido nitrico concentrado se puede obtener evaporando el Acido nitrico diluido o realizando la sintesis directa, 2. Todas las bases reaccionan con los Acidos neutralizandolos. 3. En el proceso de electrélisis los anodos van destruyéndose. 4, Algunas sustancias organicas Pponiéndose en contacto con el dcido nitrico concentrado pueden inflamarse. 5. Los Acidos



neutralizan las bases y reaccionando con 6xidos basicos forman sales y agua. 6. La forma exterior de los cristales es una propiedad 
especifica de las sustancias, dedicandose a su estudio una ciencia cristalografia. 7. Acercdndose el tren a la estaci6n, me asomé por 
la ventana. 

(4, Переведите предложения с инфинитивом. 

1. Tienes que resolver este problema de matematicas ahora mismo. 2. Voy a pasar mis vacaciones en Sevilla. 3. El 
profesor terminé de explicar el tema nuevo. 4, Hay que utilizar los recursos minerals mds racionalmente, 5.Acabamos de cenar 

cuando Ilegé Juan, 6. Al mediodia los obreros volvieron a interrumpir el trabajo porque el sol picaba mucho, 7. Los estudiantes 
estaban muy orgullosos por haber participado en la conferencia internacional. 

(5. Переведите предложения с инфинитивными оборотами. 

1. Al disminuir Па ргез!0п o al elevar la temperatura, pueden transcurrir también las reacciones secundarias. 2. Los gases 
salen de la parte inferior de la columna y después de ceder su calor se envian al separador. 3. Antes de escribir el dictado debes 
aprender bien las palabras. 4. Se marcharon sin decir una palabra. 5. Al aumentar Ia temperatura aumenta la solubilidad de las 
sustancias. 6, Existen rios subterraneos que corren sin salir a la superficie. 7. Al entrar el profesor, los estudiantes le saludaron. 

(6. Переведите предложения, обращая внимание на употребление условного наклонения. 
1, Ellos podrian trabajar de mafjana a la noche. 2. Alicia aseguré a todos que al dia siguente vendria a las 6 de la tarde, 3. 

éPodrias esperarme en la sala de lectura? 4. Si la molécula de un dcido tiene dos hidroxilos, el acido se llama bibdsico. 5. Si la 
probeta es graduada sirve para efectuar mediciones de las sustancias liquidas. 6. Ti nos acompanarias a casa pero no es tarde. 7. 
Mi amigo aseguré que cumpliria su promesa, 

Инструкция по выполнению 

Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое 
студент может набрать — 36 в каждом семестре (за одно конрольное задание). 

Критерии оценивания: 
® студенту выставляется 36-30 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 
грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 
дополнительной литературы; 

® студенту выставляется 29-22 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 
пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 
исправленными использование основной литературы; 

© студенту выставляется 21-14 балла — показавшему не достаточно глубокое знание теории межкультурной 
коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

® студенту выставляется менее 13-1 балла — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 
полученные знания при решении практических задач. 

Деловая игра 
4 семестр 

Деловая игра 

1 Тема (проблема, ситуация) 

«Ра Мо Перада» 
2 Концепция игры 

В представленной концепции форма имеет принципиально важное значение, т.к. позволяет отойти от 
традиционной формы подачи учебного материала, используя мультимедийные средства обучения. Интегративность 
формы ролевой игры позволяет осуществлять одновременное корректирование и адаптацию учебного материала к 
прикладным задачам учебного процесса. 

3 Роли: 
Испанские студенты, юноши и девушки, проживающие в общежитии. Студент Сэм, приехавший в гости 

американец. 
4 Ожидаемый результат: 
а) Возможность для бакалавра оценить свой уровень владения лексическим материалом темы в ситуации 

максимально приближенной к реальной в сравнении с другими участниками ролевой игры. 

в) Повышение уровня медийной компетенции студенческой группы в работе с видеоматериалом Интернета. 

с) Формирование компетенций свободно и правильно говорить на иностранном языке на бытовые темы в 
различных ситуациях общения, вести беседу; 

4) свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в 
непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства. 

Инструкция по выполнению 
Время выполнения деловой игры составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может 

набрать — 40 баллов в каждом семестре. 

Критерии оценивания: 

© студенту выставляется 40-35 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 
глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 
грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 
дополнительной литературы; 

® студенту выставляется 34-29 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 
пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 
исправленными использование основной литературы; 

© студенту выставляется 28-20 баллов — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной 

коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 
® студенту выставляется менее 19-1 баллов — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 
полученные знания при решении практических задач. 

5 семестр 

Деловая игра 

1 Тема (проблема, ситуация) 

«Ciudad» 
2 Концепция игры 

В представленной концепции форма имеет принципиально важное значение, т.к. позволяет отойти от 
традиционной формы подачи учебного материала, используя мультимедийные средства обучения. Интегративность 

формы ролевой игры позволяет осуществлять одновременное корректирование и адаптацию учебного материала к 
прикладным задачам учебного процесса. 

3 Роли: 
Двое друзей, приехавшие в Мадрид. Местные жители, находящиеся на улице. 
4 Ожидаемый результат: 

а) Возможность для бакалавра оценить свой уровень владения лексическим материалом темы в ситуации 
максимально приближенной к реальной в сравнении с другими участниками ролевой игры. 

в) Повышение уровня медийной компетенции студенческой группы в работе с видеоматериалом Интернета. 

с) Формирование компетенций свободно и правильно говорить на иностранном языке на бытовые темы в 
различных ситуациях общения, вести беседу; 

4) свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в 

непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства. 
Инструкция по выполнению 
Время выполнения деловой игры составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может 

набрать -— 40 баллов в каждом семестре. 

Критерии оценивания: 

® студенту выставляется 40-35 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 
грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 
дополнительной литературы; 

® студенту выставляется 34-29 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 

пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 
исправленными использование основной литературы; : 

© студенту выставляется 28-20 баллов — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной 
коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

® студенту выставляется менее 19-1 баллов — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 
полученные знания при решении практических задач. 

6 семестр 

Деловая игра 

1 Тема (проблема, ситуация) 

«En la tienda» 
2 Концепция игры 

В представленной концепции форма имеет принципиально важное значение, т.к. позволяет отойти от 
традиционной формы подачи учебного материала, используя мультимедийные средства обучения. Интегративность 
формы ролевой игры позволяет осуществлять одновременное корректирование и адаптацию учебного материала к 
прикладным задачам учебного процесса. 

3 Роли: 
Туристы, приехавшие в Испанию. Персонал магазина одежды и продуктов. 

4 Ожидаемый результат: 

а) Возможность для бакалавра оценить свой уровень владения лексическим материалом темы в ситуации 
максимально приближенной к реальной в сравнении с другими участниками ролевой игры. 

в) Повышение уровня медийной компетенции студенческой группы в работе с видеоматериалом Интернета.



с) Формирование компетенций свободно и правильно говорить на иностранном языке на бытовые темы в 

различных ситуациях общения, вести беседу; 

4) свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в 

непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства. 

Инструкция по выполнению 

Время выполнения деловой игры составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может 

набрать — 40 баллов в каждом семестре. 

Критерии оценивания: 

* студенту выставляется 40-35 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 

грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 

дополнительной литературы; 

® студенту выставляется 34-29 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 

пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 

исправленными использование основной литературы; 

® студенту выставляется 28-20 баллов — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной 

коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

» студенту выставляется менее 19-1 баллов — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 

полученные знания при решении практических задач. 
7 семестр 

Деловая игра 

1 Тема (проблема, ситуация) 

«Restaurante» 

2 Концепция игры 

В представленной концепции форма имеет принципиально важное значение, т.к. позволяет отойти от 

традиционной формы подачи учебного материала, используя мультимедийные средства обучения. Интегративность 

формы ролевой игры позволяет осуществлять одновременное корректирование и адаптацию учебного материала к 

прикладным задачам учебного процесса. 

3 Роли: 
Посетители ресторана и персонал. 

4 Ожидаемый результат: 

а) Возможность для бакалавра оценить свой уровень владения лексическим материалом темы в ситуации 

максимально приближенной к реальной в сравнении с другими участниками ролевой игры. 

в) Повышение уровня медийной компетенции студенческой группы в работе с видеоматериалом Интернета. 

с) Формирование компетенций свободно и правильно говорить на иностранном языке на бытовые темы в 

различных ситуациях общения, вести беседу; 

4) свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в 

непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства. 

Инструкция по выполнению 

Время выполнения деловой игры составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может 

набрать — 40 баллов в каждом семестре. 

Критерии оценивания: 

* студенту выставляется 40-35 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 

грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 

дополнительной литературы; 

* студенту выставляется 34-29 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 

пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 

исправленными использование основной литературы; 

® студенту выставляется 28-20 баллов — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной 

коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

* студенту выставляется менее 19-1 баллов — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 

полученные знания при решении практических задач. 
8 семестр 

Деловая игра 

1 Тема (проблема, ситуация) 

«Entrevista» 
2 Концепция игры 
В представленной концепции форма имеет принципиально важное значение, т.к. позволяет отойти от 

традиционной формы подачи учебного материала, используя мультимедийные средства обучения. Интегративность 

формы ролевой игры позволяет осуществлять одновременное корректирование и адаптацию учебного материала к 

прикладным задачам учебного процесса, 

3 Роли: 
Директор крупной испанской компании и сотрудники. Молодой юноша, приехавший устраиваться на работу. 

4 Ожидаемый результат: 

а) Возможность для бакалавра оценить свой уровень владения лексическим материалом темы в ситуации 

максимально приближенной к реальной в сравнении с другими участниками ролевой игры. 

в) Повышение уровня медийной компетенции студенческой группы в работе с видеоматериалом Интернета. 

с) Формирование компетенций свободно и правильно говорить на иностранном языке на бытовые темы в 

различных ситуациях общения, вести беседу; 

4) свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в 

непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства. 

Инструкция по выполнению 

Время выполнения деловой игры составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может 

набрать — 40 баллов в каждом семестре. 

Критерин оценивания: 

» студенту выставляется 40-35 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 

грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 

дополнительной литературы; 

® студенту выставляется 34-29 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 

пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 

исправленными использование основной литературы; 

® студенту выставляется 28-20 баллов — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной 

коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач, 

® студенту выставляется менее 19-1 баллов — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 

полученные знания при решении практических задач. 

3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) 

опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций. 

Процедуры оценивания включают в себя текущий контроль и промежуточную аттестацию. 

Текущий контроль успеваемости проводится с использованием оценочных средств, представленных в п.2 

данного приложения. Результаты текущего контроля доводятся до сведениястудентов до промежуточной аттестации. 

Промежуточная аттестация проводится в форме зачета и экзамена. 

Зачет проводится по окончании теоретического обучения до начала экзаменационной сессии вформе 

собеседования по пройденным темам. 

Экзамен проводится по расписанию промежуточной аттестации в устной и письменнойформе. Количество 

вопросов в экзаменационном задании — 2. Проверка ответов и объявлениерезультатов производится в день экзамена. 

Результаты аттестации заносятся в экзаменационнуюведомость и зачетную книжку студента. Студенты, не прошедшие 

промежуточную аттестацию пографику сессии, должны ликвидировать задолженность в установленном порядке.



Приложение 2 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

Учебным планом предусмотрены следующие виды занятий: 

- практические занятия. 

В ходе практических занятий развиваются навыки письменного перевода, углубляются и 

закрепляются знания студентов по ряду рассмотренных вопросов, развиваются навыки творческого 

теоретического мышления, умение самостоятельно изучать литературу, анализировать практику. 

При подготовке к практическим занятиям каждый студент должен: 

— изучить рекомендованную учебную литературу; 

— подготовить ответы на все вопросы по изучаемой теме. 

По согласованию с преподавателем студент может подготовить деловую игру. В процессе 

подготовки к практическим занятиям студенты могут воспользоваться — консультациями 

преподавателя. 

Вопросы, не рассмотренные на практических занятиях, должны быть изучены студентами в ходе 

самостоятельной работы. Контроль самостоятельной работы студентов над учебной программой курса 

осуществляется в ходе занятий методом тестирования. В ходе самостоятельной работы каждый студент 

обязан прочитать основную и по возможности дополнительную литературу по изучаемой теме, 

дополнить конспекты лекций недостающим материалом, выписками из рекомендованных 

первоисточников. Выделить непонятные термины, найти их значение в энциклопедических словарях. 

При реализации различных видов учебной работы используются разнообразные (в т.ч. 

интерактивные) методы обучения, в частности: 

- интерактивная доска для подготовки и проведения практических занятий. 

Для подготовки к занятиям, текущему контролю и промежуточной аттестации студенты могут 

воспользоваться электронной библиотекой. Также обучающиеся могут взять на дом необходимую 

литературу на абонементе вузовской библиотеки или воспользоваться читальными залами вуза.


